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Közlésre szánt kéziratoknál kérjük a 
papírnak csak egyik oldalára Írni I

A leveleket kérjük bérmentesiteni! j
_____

Kéziratok visszaküldésére nem vállalkozhatunk, azonban 
közlésre el nem fogadott kéziratok kívánatra két hét.g 

visszaadatnak.

4 szer ele ni hatal® a*

(Mészöly.)

Irta: P. Kerekes Béla.

T Rv élő szobor Kastélya fedelét puha moha-szőnyeggel fedette be.
1AZ Az ódon falakkal télizöld ölelkezett. Zongoráját, festő

a viláaosi fegyverletétel után sokan menekültek szereit, lovait eladta, cselédeit elbocsátá, csak egy hő 
honvédcink közül Törökországba; ezek közt volt Baruay komornáját tartotta meg, kinek szintén feketeben kell ott 
íkos őrnagy is. Fiatal, szép nejét otthagyta a kétség járni. E szomorú helyen élt ő egyetlen tarsa, Eötvös 
és bánat emésztő kínjai közt. — De a kétség csak- karthausijával ! Szegény asszony ..... 
hamar szomorú valóvá változott. Ugyanis hivatalosan Szép csillagos éjszaka volt. Anna az abla^a
tudósították férje haláláról, pedig a kire ráfogtak, hogy kölve, az égre merengett. Egyszerre egy csillag futott 
hitvese annak a testvére volt ! . . . . E tudóutás hatasa ic arról, a másik pillanatban az ajtó nyílt s a postás 
íendkMiíi vala! A fiatal nő gyászt öltött s visszavo- fekete pecsétes levelet nyujta át. A levél Torok- 
nulva a világtól, egyedül férje emlékének élt . . . . A reá- országból, férje haláláról tudósította. Fdolvasva meg­
dől eltűntek a rózsák, szemeiből kialudt az andalító csókolta s keblébe rejté. E csókkal férje emlekenek ado- 
fznv Ajkáról elszállt a mosoly, de helyét nem fog- zott ki, reá nézve ezelőtt is halott volt.
lalta el "a sírás Könyei kiszáradtak !.......... Majd visszament az ablakhoz. Ekkor merült tel a

Arra a hollóhajfürtöktől gyászfátyolként körül- hold, olyan mosolygó arca volt. A nö mélázva nézte a
^ , ’ , - 1 n szoboréhoz * érzéketlen s értbe• mindinkább emelkedő sápadt mosolygot, ki tudja, mne

folyva, hasonló lett a szoborelioz . uzckcuui gondolt ekkor ?......... A hold tetőzött, midőn a keleti
^tle,lArcizmain nem tett ^ri^föl- j a Slő elíozto to/edezv^a'hárang kongását S'.' A

X2Í 'fttiSÄi02- ta,mSM 82 ^ BÖ CBÄS,"ta "I“ AlmáÍaíSSon élő- 
irtÄT. S- w,„at, A lélek hoid “ÄokÄ

me6faimea’az élő szobor* érzéketlen és érthetetlen !... ! nak......... A táj csendes, a csata elmúlt, de nyomán ott
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maradt a csatatér ! . . . . A holtak mozdulatlan nyugosz- 
nak a tört ágyuk s szuronyok között ! . . . . llalk csör­
gés hallatszik, a vérpatak csörgése az ! . . .. A hold ezüst 
sugarai, mint egy óriás hárfa vont idegei, rezegnek 
a szellő meglebben s titkos susogás kel, .... melyet 
olykor cgy-egy hörgés tör meg ! . . . . A csatatéren fehér 
alak lebeg . . . . s mint nádszál hajol a holtak fölé!... 
A hold eltűnt, de az tovább lebeg .... már a hajnal is 
pirul, a fehér alak az égre néz, halotthalvány arcán 
kérés epedez : Oh könyörülj rajtam! . . . . aztán eltűnt a 
távolban ....

Másnap reggel egy ember kopogtatott a kastély 
ajtaján. A bárónő kastélya elégésének hozta hírét. Anna 
szót sem szólt reá, csak kezével távozásra inté a 
hírnököt. Az nap délután a kormány megbízottja jött a 
kastélyt elkobozni. Anna anélkül, hogy arca változott 
volna, magához véve pénzét s ékszereit, odahagyta azt. 
Testvéréhez ment s ott egy kis szobát tartva meg 
csupán, folytatta rideg életét, mint élő szobor ! . . .

II. A török leány.

Törökország fővárosában élt egy öreg kalmár, volt 
egy bánya, Zclmának hívták. Haja fekete volt, mint az 
éj, arcán a rózsa és liliom ölelkezett, szemei ragyogók 
mint a csillagok s nérnánbcszélők. Termete sugár, a 
szép hattyú kebel merészen szökkent karcsú derékká,
melyet megölelni is fél az ember, mert eltörik............
A hajnallal ébredt s a madarakkal dicsőité Álláht. A virá­
gokkal beszélt naphosszanta kis kertjében. Már tizen­
ötödik tavaszát érte s még gyermek volt. Derült, zavar­
talan kedély honolt keblében, melynek mintegy természe­
tes nyilvánulásai voltak : az őszinte nyíltság, a meg­
elégedés ama kis világgal, melyben mint angyal, mint 
túlvilág! tünemény élt s a szeretet, mely egész lényéből 
kisugárzott.

Enyhe, őszi délután volt, a nap fenségesen szállott 
alá, mig végre eltűnt .... az est-hajnal csillag fölmerült 
... és szétmosolygott a tájon .... Zelma megcsókolva 
kedvenc virágait, elbúcsúzott tőlük s aludni ment.

Éjfél lehetett mikor kis hálószobája ablakán kocog­
tak ... A leány fölrezzent álmából .... a kocogás 
ismétlődött ... A szűzi szemérem lángszinbe boriták 
arcát. Hirtelen magára kapva patyolat-pongyoláját, ki­
nyitotta az ablakot, nem is gondolt arra, hogy a világon 
rósz emberek is vannak ! . . . .

Egy katona állt előtte. Szép arca halvány és oly 
szomorú volt! .... Fölemelve tekintetét a lányra, kérő 
hangon igy szólt :

— Oh lányka ! elkésett utas vagyok, egy kis helyet 
éjszakára, a hol megpihenhessek ! . . .

Idegen nyelven beszélt, de Zelma megértette mégis, 
arca oly világosan kifejezte kérését. Félre állt az ablak­
tól s intett, hogy jőjön be. Az idegen követte a néma 
intést. A lány ágyára mutatott, az ráfeküdt s nehány 
perc múlva elszeudcrült ....

Oly angyali ártatlanság nyilatkozott e tettben, 
melynek fényére még egy rósz gondolat sem lehelt 
foltot ! . . . .

Zelma pedig az ablakba könyökölt .... A hold 
pompásan fénylett az ég azúrján .... Egyszerre 
fátyol - felhőbe burkolódzott s egész éjjel együtt vándo­
roltak. Midőn a keló hajnal bágyadt pírral kezdő festeni 
az ég alját, a lány kiment kis kertiébe s a rózsa- 
lugasban elaludt ....

Első változás szokott életrendjében !..................
Az apa felébredve, leánya hálószobájába ment s 

midőn megpillantotta az idegent, oly hangosan kiáltott 
fel ijedséggel párosult meglepetésében, hogy az ijedten 
rettent föl álmából.

Meglátva a bámuló kalmárt, francia nyelven mondá.
Bocsánat ! leánya engedőiméből vagyok itt.

— Hát leányom hol vau ? kérdő az apa szintén 
francia nyelven, még jobban elbámulva.

— Nem tudom, válaszolt az idegen, talán kiment V 
A kalmár egyenesen a kertbe rohant s ott találta 

alvó gyermekét a rózsa lugasban, olyan volt mint 
angyal, mint virág tündér rózsakoszorutól ölelve ....

Megállva előtte csédálkozással dörmögé magában : 
.—. Mily különös! eddig a hajnal s ajkai mosolya

egyszerre derengett fel s még most is alszik................
közelebb lépve szelíden megérintő a lányt, az mint egy 
sebzett őzike rezzent föl s e közben széttépte a rózsa-
koszorút !.........................

— Atyám ! ez volt az első szava. Engesztclés az 
apa iránt !

— Zelma ! mond az apa. Kérdés, mely feleletre vár.
Ez alatt az idegen is megjelent az engesztclés és 

felelet egy személyben. Zelma arcáról eltűnt a liliom, 
hogy helyét egészen a rózsa foglalja el............

— Uram ! szólt, én menekült magyar honvéd va­
gyok. Éjfélben érkeztem meg ide, halálra gyötörve az 
nt fáradalmai miatt. Éji szállást kértem leányodtól, ez 
angyaltól, ki saját fekhelyét adta át nekem. Do most bá­
nom. hogy elfogadtam, elég lett volna nekem egy kis
szeglet is ott a földön, kinek hazája nincs !...................
itt két könycscpp pergett alá halvány arcáról : a fájda­
lom s hála könycseppjei ! . . . .

A kalmár meghatottan vonta keblére leányát s 
megcsókolva homlokát, szeretettel suttogá:

— Angyalom ! s ez a teljes kiengesztelődés hangja 
volt!............

Ezután elbeszélte annak az idegen kilétét. Zelma 
könyezve kérte apját, hogy fogadja be őt házába.

Az apa elragadtatással feleié:
— Kérésed szent előttem ! Játszi kedélyed talán 

földerítheti o hazátlan magyart.
De nem értem nyelvét, mondá a lány bánatos han­

gon, pedig oly szépen hangzik, elbájolja az embert, mint 
a pacsirtaszó ....

Igazad volt ! kedves gyermek ; e nyilatkozatok is 
pacsirtái a közelgő tavasznak, melynek neve „szere­
lem !“....

A kalmár felajánlotta hajlékát a menekültnek, ki 
I örömmel fogadta el a nagylelkű ajánlatot!

Nehány hónap múlva Zelma szépen beszélt magyarul.
I A szerelem nagy mester ! . . . . ő pedig szerette a 

honvédet ifjú szive egész hevével és rajongásával ! .. ..
Barnay, ő volt a menekült honvéd, látta, mint vi­

liik fel a lány keblében az első ábrándos szerelem ta- 
I vasza ! . . . . Látta mily sokszor mereng kis kertjében 

a holdvilágos éjjeleken .... Többet nem kelt hajnallal 
s nem beszélt virágaival. Hallgatag s ábrándozó lett!...

Barnay szerette a lányt de nem szerelemmel, szi- 
; vét hazája és neje képe töltötte be.............

Egy szép estve Barnay a kis kertben iilt, gondo­
latai ki tudja hol tévedeztek ....

Egyszerre két kar fonódik nyaka körül, két biho- 
; ros ajk tapad kezére, mely kehién, ott fájó szive táján 

pihent s az ezüst csengésű hang szenvedélyesen rebogé:
— Szeretlek!............... s Zelma aléltan keblére

! borult ! . . . .
Arca halvány volt, talán a vallomás miatt, melyet 

gyermeki lelke tett ?
Nem ! a halvány sejtelem miatt, mely azt súgta 

neki, hogy szive bálványa nem érez hasonlóan !
Barnay megilletődött a nagy szerelmen s lehajolva 

a szép halvány főre, megcsókolta a mái vány homlokot
............ e csókra villámgyorsan felugrott a lány., szemei
lázas tűzben égtek ....

— Ne szánj ! ne ! suttogá indulatosan, éreztem 
a csókot, a szánalom csókja volt !.............ölj meg in­
kább! a halálos seb édesebb fog lenni, mint a „keserű 
csók“!....

Barnay mindent megtudott o nyilatkozatra. A
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lányra emelve delejes fényű szemeit, lágy, olvadozó han­
gon igy szólt ;

— Zclma ! neked még nem szabad a halálra gon­
dolnod, de nekem, ki hazáját is olveszté, a halál a leg­
nagyobb jutalom! , .

Ez használt ! , . . .
— Oh ne beszélj igy, sikoltott fel a lány, inkább 

nem beszélek többé soha a halálról, melyet úgy óhajtasz, 
mert semmi sem köt az élethez, még én sem, ki úgy 
szeretlek! . . . .

A lány oly szép volt szenvedélyes felhovülésé- 
ben. körül folyva a hold ezüst sugáritól, mint egy „gló­
riától ! . . . .

Barnay csak nézte s úgy fájt nemes lelkének, 
hogy nem tudja szeretni !

III. A lengyel kapitány.

Szép, dalias alak volt, Choranszky Arthurnak hív­
ták. Arcán örökké bánatos érzés borongott, melyet 
sem az öröm, sem a lelkesedés nőm tudott onnan el­
űzni. Lengyel volt. Egy szabadságáért küzdő nép el­
len kellett harcolnia, de kezét nem pirositá annak vére, 
bár testén tíz seb fészkelt, a hőslelkü vitézség virágai, 
a szabadság nefelejcsei voltak ezek ! . . . .

(!) volt, ki az özvegynek tudtára adta kastélya el­
kobzását. Szive vérzett, látva ezt az érzéketlen szobrot, 
kinek férje legjobb barátja volt, pedig attól kapta leg­
veszélyesebb sebét ! s ugyanakkor szánó részvét támadt 
lelkében s vágy abba lelket önteni! . . . .

Ez pedig csak a szerelem lehetett!
A kapitány megszerette Annát. Az észrevette a 

lengyel érzelmét, de nem jutalmazta egyébbel, mint 
mosolylyal, mely arcán halványan átvillaut s mely 
mintha mondta volna :

— Kishitű ! e szobort csak az teheti szerető 
nővé ismét ki szoborrá tette ! . . . .

A kapitányt megrendítő a halvány mosoly, de Annát 
e perctől fogva imádni kezdte ....

' ezen esemény után a ház, melyben 
Anna lakott, meggyűlt.

Már magasan verdestek a lángok .... szipor­
kázva recsegtek az izzó gerendák s több helyt be is sza­
kadtak .... midőn egy férfi tört át a sokaságon, ha­
lotthalvány arcát a tűz világa nemessé tette ....

— Hol van Barnayné ? kiáltá érces hangon.
A sokaság összenézett s egy suttogás rezgett át a 

légen.
— Szobájában; . . . .
Arthur felhörgött, mint a sebzett vad, a lépcső- 

zct bejáratánál eltűnt, nyomában zuhant le egy égő ge­
renda, szikraíátyolt verve fel a földről.

Nehány perc múlt cl .... A tömeg tekintetét a 
bejáratra szegezte kétségbeejtő némasággal! ....

Csak a kígyózó lángok ropogtak sisteregve és a 
gerendák recsegtek kísértetiesen .... A ház felett 
sziporkafelhőt libegtetett dühösen a szél . . . .

Egyszerre harsány örümkiáltással tört ki a tö­
meg .... a kapitány tűnt. elő, karjai közt tartva az 
áléit nőt ! . . . .

A hideg levegő magához térité. Fölvetve sötétén 
csillogó szemeit, kínosan sutogta:

— Miért nem engedett meghalnom ! . . . . e pil­
lanatban csak egy sötét érzelem tükrözte vissza magát 
arcán, a halál után epedő vágy.

Szegény mentő! minő dij nemes tettedért! . . . .
Arthur nem szólt reá semmit, de o némaság me­

nyi mindent kifejezett ! . . . .
Óriási szerelmet, óriási kint s egy ritka nemes

lelket! . . . . ,
A következő napon a kapitány meglátogatta Annát.

(\>gc köv.)

Otthon.
Hüs árny alatt a csermely habja zúg,
A lombon a madárka énekel.
A vadgalambnak bús siralmival 
Együtt keserg az érzéses kebel.
A fák közül a dombnak oldalán,
Feltűnnek szerte kis fehér lakok.
A legfehérebb ház szobáiban
Sok év után ma ismét honn vagyok !

E házikóhoz egy emlékezet, — 
Gyermekkorom, — sok boldog óra köt,
A perc, hogy ismét megláthassam én,
Miért epedtem vágyva — végre jött. 
Szeretteimnek üdvtelt ajkai !
Ti engemot most úgy felvidíttok . . .
Érzem, mi édes boldogság, midőn 
Sok év után ma ismét honn vagyok !

Megnézek mindent ott a ház körül.
Ez szebb, ez újabb, mint volt akkoron . . . 
Keblemből titkos hang beszél nekem :
Bár itt tölthetuém egykor aggkorom !
A csendes estvéu, hogy ha kinn ülök 
Kapunk előtt, de sokra gondolok . . .
Kis húgom az ölemben van. Hiszen 
Sok év után ma ismét honn vagyok !

Majd elmegyek a csermely-partra is 
Meghallani a búgó gerlicét.
Olyan kesergőn énekel szegény !
Mi bántja néki árva kis szivét ?
— — Rágondolok, hogy el kell menni még,
S e gondolatnál sírva fakadok.
Ide húgocskám ! az ölembe már !
Sok év után ma ismét honn vagyok.

AKONYI JlHAMÉRP

Az asszony-kapitány orra.
(Elbeszélés.)

Irta : Gorovy Miksa

Egy szép májusi napon értünk, Várkonyi Árpád 
barátommal európai kőrútunkban La Motteba, St. 
Quiérból, hová nagyobbszerü vadászathoz voltunk hiva­
talosak.

Innen Boulogneba igyekeztünk, onnan pedig Do- 
werbe, mivel tervünk szerint e helyet szemeltük ki, 
partraszálló helyül Angliába — elsőnek.

Hogy utunkat minden fennakadás nélkül folytat 
hassuk célunkhoz, gyorsan igyekeztem a pénztárhoz 
jegyet váltani, — a hol már többen gyülekeztek össze 
ugyan-e célból. — Jegyeinkkel kezemben Árpádhoz 
közeledtem, midőn egyszerre, kellemes „Oh verflucht“ 
német felkiáltásával, — a pénztárnál jegyet váltó hölgyre 
tesz figyelmessé.

Amint a hölgy alakját, hátulról láttam, öukényte- 
leuniil kelle magamnak bevallani, — hogy ez — „egy 
„Phidiás metszette szépség.“

Valóban! már oly sok szép alakú hölgyet láttam s 
ismertem eddig, — hogy még gondolni sem mer­
tem egy még szebbnek látását ; — de a természet, 
mint egy kigúnyolni látszott engem, — e merész állítá­
somban.

Megkísérlem leírását, úgy a mint láttam.
— Az alak, a középmagasságnál valamivel na­

gyobb, — a tagok s derék szélessége és nagysága, meg­
egyezett az alak magasságával, a hol a férfias ércesség 
és női zsengcség oly művésziesen folyt össze, párosult
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g AlBoszna"" vidéke. (Szövegét*]ás(liaj-52(;.'ol<lalon.)
Hét órakor indúl a postakocsi Boulogne felé.
A városi torony óra hetet ütött, a kalauz jelt ad 

a beszállásra.
Bár perc múlva elfoglaltuk helyinket, a nehéz­

kes jármű zárkájában, hol heten voltunk, mint a gono­
szok. — A jobb oldalon 3 kalmárnak s egy hivatalnok­
nak látszott lenni, a bal oldalon Árpád, mellette az úrnő 
s végül én.

így hát heten voltunk belül, — a különféle alakú 
s csomagolású podgyász felül, — a kalauz hátúi, — s 
az clmaradhatlan postakürtü posta kocsis elől, aki most 
miután minden rendén volt, — ostorával a lovak közé 
cserditett, - mire a szegény párák megindították a 
recsegő nehézkes jármüvet, hogy újból tegyék meg a 
már megszokott, nyolc órai terhes útat, bennünket 
Bouloguéba szállítandó.

A mint már az szokás, kezdetét vette nálunk is a

az átkozott kék fátyol ! — Talán nem volt rám fél­
tékeny? ....

Gondolkozásmódját tehát némi részben már (is­
mertem, —■ de hogy fogalmam teljes legyen, okvetlenül 
kellet arcát is látnom, — igen de hogyan ?

Ha. bizony én úgy cselekedtem a mint a katona 
szokta tenni „irány a cél.“ — A miért is azt kérd- 
tem tőle, nem akarná-e letenni kalapját o nyomasztó
— rekedt melegben.

— Nem uram! köszönöm engem illető figyelmét
— mond ő, bájosan csengő, édes kellemes szoprán alt 
hangon, nem fogom letenni kalapom, — különben — . .. 
folytató, azt hiszem gúnyosan, — már megszoktam...', 
„fátyolam melegét“ e'szót kelleténél jobban hangsúlyozva.

Én nyakig pirultam, mint tettenért tolvaj, e vá­
laszra, — mert azt hittem, hogy velőmig látott, — s 
igy akart lefőzni kíváncsiságomért. —

egygyé, melyekre oly szépen simúlt a könnyű átlátszó, 
lágy nyári ruha kelméje, mintha arra öntve lett volna.

„Egészben pedig, a természetnek oly remekműve, 
melyben maga is gyönyörködni látszott, ezt mint egy 
bizonyítják a rövid s magas torkú lábacskák és a hófe­
hér gödröcskés, rózsaszín körmü keztyütlen minta szép­
ségű kezecskék. — szóval „Cleopatra kezek, mint Blasel 
mondja :

„Das herrlichste an ihr war jedoch ihre vollendete 
schöne Hand.

„Denn keine zartere gab’s in ganz Egypterland !
Árpád és én örültünk, mint a féle fiatal emberek, 

ez utitársnőuknek, mivel a láttottak után, hinni véltünk 
a uő szépségében — kiben még kedves társalgó modort 
is reméltünk.

kölcsönös kikérdezés, hogy kiki, honnan jő? — hová 
szándékozik ? kicsoda ? — miféle járatban van ? — s 
több e féle.

Én egyenesen szomszédnőmhöz fordultam, ugyan 
ily kérdéseimmel, mivel azt véltem, ha társalogni fo­
gunk, fölemeli fátyolét arcáról, mely ezt most és elta 
karta kiváncsi szemeim elöl, s látni fogom azt az arcot, 
melyet magamnak előre „szépnek“ — festék.

Csak rövid idejű társalgásunk, már is azt tudafá 
velem, hogv útitársnőnk a magasabb „haute-volée“ tag­
jainak egyike. — ki a legnagyobb könnyedséggel társa­
log majd erről — majd arról, — nagy gyakorlatot árult, 
el. az egyik tárgyból! a másikba való elmés átmeneteiben 
melyet folyton, egésség és, tüzes találó ékekkel tu­
dott kedvesen fűszerezni s bájosan ékesíteni.

De arcát azért, még most sem láttam — Oh ! az
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Pár másodpercnyi zavarom után, azzal igyekeztem 
kijavítani hibámat, helyesebben gondatlanságomat hogy 
egész más mező ív tereltem társalgásunk fonalát. —

Kevés időre rá állomást értünk, hol a posta - ven­
déglője villásreggelire (ottan dejeunére) várja az utazó 
közönséget. —

Ide érve mind kiszálltunk, én előre örültem a perc­
nek midőn együtt ebédelendünk, mivel tudtam, hogy az 
evésmestersége fátyolon keresztül lehetetlen — s igy 
kell hogy lássam a konokúl elfödött arcot. — Oh! az 
a várva várt perc .... menyi gyöugyört rejthet .... 
magában —

De oh fájdalom; — én valóban mostoha gyerme­
ke — a természetnek, nekem még a legszerényebb 
vágyam sem teljesül, — pedig én nem akartam se kin­
cset ... se gazdaságot — no még kitüntetés után sem 
vágyódtam! — hisz én csak egy női arcot akartam 
látni ! — ... Nem, azért sem! . . . . neked nem kell 
mindent látni. ... te szerencsétlen Béla! Különben mi 
közöd hozzá? . , . Ugyvan! . . . Semmiből semmi! . .

Az ismeretlen úrnő itt is kijátszott, mert a he­
lyett, hogy a közös étteremben evett volna, külön szo­
bát kért magának s ott étkezett .... egyedül .... 
S mikor mi a postakocsiba szálltunk, ő már helyén ült, 
mint azelőtt. —

Helyeinkre visszaülve, — roppant nyugtalan vol­
tam, mert nem teljesült vágyam, s e nyugtalan mozgá­
saimban kiejtém cigarette tárcám. —

Rejtélyes úrnőnk ezt észrevéve azonnal siet nyája­
san kérdezni.

— Nemde Csegey úr, ön dohányzó, mint látom ? 
s talán azért tartózkodik a férfiak élvezetének egy ked­
venc gondot űző, idő töltő élvezésétől, mert nő van e 
zárkában? -- Ha igen! úgy tessék esak rágyújtani, 
mert magam, is ciggarettlizem, — a mit boldogult fér­
jemtől tanultam el a táborban.“ —

— Ha nagysád kegyes lesz tőlem egy cigarette! 
elfogadni s arra rágyújtani; akkor magam is követem 
példáját .... de addig . . . engedje meg nagysád 
illetlennek tartom része nről a dohányzásaimnál való 
alkalmatlankodást. — válaszolók udvariasan.

— Ha csak enyi az egész, oka tartózkodásának, — 
eh bien!------ úgy kérek egyet — mond ő mosolyogva,

Gyorsan siettem a felajánlott s elfogadott cigaret­
te et átadni, — melyhez Árpád „geltilmauhez“ illően 
égő gyufát szolgált. —

Megvallom, hogy a cigarette-et nem azért aján­
lottam föl, hogy lássam, mint fog cigarettlizni. — ha­
nem, mert újból, hittem az „átkozott fátyol felebenté- 
sében

Mert hölgyeket cigarettelizni látni, már nemcsak 
bánéi a s Spanyolhonban nem feltűnő, — de ná­
lunk sem.

De végzetem ellenem látszott esküdni, mivel nem 
akarta, hogy egyszerre osztozzam a férfiúi élvezet leg­
kedvesebb gyönyöreiben, — értem a hölgyarc szemlé 
lést és dohányzást, — mert „táborboli özvegyünk“ — 
csak ajkig emelé fátyolát, cigarettere — gyújtás közben.

A mit most láttam, még jobban izgatá föl féktelen 
lelkem, még szomjasabbá tett a legszilajabb kedély iz­
galmak után, forró vágyakra.

Különben nem is csoda, mert az a pár gyöngysor 
fog melyet pici, dagadazó korall — piros ajkak, féltéke­
nyen igyekeztek a kiváncsi szemlélő előtt elfödni, — 
nemcsak engem voltak képesek felizgatni , hanem a 
legkomolyabb embert is magukkal ragadták.

Ilyen, majdnem egész lényemből kikelt állapot­
ban, zavartan határozatlanul társalogva, érkeztünk Bou- 
logncba, délután három órakor.

A posta hivatalban szívélyesen vettünk búcsút egy­
mástól. — A rejtőije» özvegy, „viszontlátásig a hajóm­
nál“ köszönt, — mert szinte [Angliába szándékozott, 
— aztán elhagyott minké t.

Mig Árpád podgyászunk átvételével foglalatoskodott 
addig én utitársnőuk után figyeltem, — s igy haliám 
meg midőn bérkocsiba ült, hogy a „Hoi des Beiges“ cimii 
szállodát nevezte meg bérkocsisának. — Árpád vissza- 
érkozte után mi is a jelzett szállodába mentünk.

E szállodába érve, szobát kértünk részünkre, 
miután néhány napot szándékoztunk Eranciaorszag ne­
gyedik „metropoljában“ tölteni, mely idő alatt, úgy az 
utazástól elfáradt testünket kipihenni, —- mint a város 
nevezetességeit óhajtottuk megszemlélni.

Ilolmiaink elrendezése, s átöltözködésünk után, az 
étteremnek tartottunk hangosan jelentkező éhségünk 
lecsillapítására.

(Folytatása köv.)

A Boszna vidéke.
(Képpel a 324 oldalon.)

Képünk élénk és szép rajzban tünteti elő a Boszna 
folyó egyik valóban szép és regényes vidékét.

A túlp irton a magasló hegyláncolatot, s a közébe 
épített várost, innenső partja pedig bozótos síkságot 
tüntet elő, hol úgy látszik megszálló csapataink foglal­
tak előőrsi állomást.

A valóban csinos tájkép kiegészítéséül szolgál a 
325. lapon levő regényes romokat ábrázoló kéj), mc'y a 
szemlélőre nézve mindenesetre érdekes emiékeket idéz 
elő a régen múltból, midőn még őseink ezen a vidéken 
otthonosak voltak, s a bosnyákok országa tényleg a 
magyar birodalom kiegészitésétyképezté, mig a könnyelmű 
kormányzás olcsó zsákmányul nem engedte azt át a fél 
hold uralmának.

Talán jelen korunk lesz arra hivatva, hogy Magyar- 
ország régi területét legalább részben visszaszerezve, 
megtegye az első lépést nagy Lajos birodalmának 
helyreállítására, s igy megvalósítja nagy hazánkfia 
Szécheny István grófnak eme jóslatszerü feled­
hetetlen mondatát :

„Magyarország ne m volt ha n c m 
1 c s z.“

Baptisták keresztelése.
(Képpel a 325. oldalon.)

Múlt számunk nyomása közben bekövetkezett bal­
eset folytán jelen képünk a felismerhetetlenségig eltor­
zulván, újra metszettük, hogy t. olvasóinknak alkalmuk 
legyen egész valóságában látni a valóban szép rajzó és 
csoportosítása képet.

A sipka-szoros.
(Képpel a 3211. oldalon.)

Epen most folyt le Konstantinápolyban Szuiojman 
basa pőre a Sipka-szorosban viselt dolgai miatt. Amiért 
t. i. a helyett, hogy a Plevnában szorongatott Ozmán 
basa segítségére sietett volna, haderejét a Sipka-szoros 
magaslataira vonva össze ott várta meg az ellenséget, 
áldozott tömérdek ember-életet az eredménytelen küzde­
lemben, elhagyva vérezni a hős Ozmán basa minden 
dicséreten fölül álló vitéz seregét is.

Hasztalan hivatkozott Szulejman basa a katonai 
törvényszék előtt arra, hogy ő a Konstantinápolyból vett 
Vendeletekhez alkalmazkodott mindenben. A kihallgatott 
tanúk, úgy látszik, ellene vallottak, mert a törvényszék 
a hosszas tárgyalások befejeztével őt rangjától való 
megfosztás, s tizenöt évi fogságra ítélte.

A lapok legújabb hívei azonban azt sejtetik, hogy 
a fölebbviteli bíróság ezt. az Ítéletet nem hagyja hely­
ben ép bőrrel bocsátja át a vádolt tábornokot.

Képünk a Sipka-szoros magaslatain elfoglalt had 
állásokat tünteti elő, úgy hogy azok veszélyes voltáról 
az avatatlan szem is első tekintetre meggyőződik
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Kesergő kis leány.
Csendes este ragyognak a csillagok 
Szőke Ids lány szemeiben köny ragyog,
Kikönyököl ablakába — s fel sóhajt 
„Oh istenein ! a szeretőin hol maradt.“

Felkelt a hold, s halaványan mosolyog ;
Patakocska ezüst, csillámban ragyog, 
lie borítja a felhő az árnyával 
Fii ön té a bú lel kémet árjával.

Beborította a felhő a holdat;
Nem látni már ragyogó csillagokat,
Hús szellő fű, és az eső permetez 
(Kongo kezét szorítja a szivéhez.

Rózsa,bimbó mely diszíté kebelét,
Tüskéivel megvérezte szép kezét,
Felsóhajtott égre omolt szemekkel 
„Kedvesemet tőlem miért vitték el.“

Sötét az éj dúl az égi háború 
Megszállotta lclkomet is a born,
Egy pár galamb búslakodik mellettem,
Filippovich add vissza a kedvesem.

PetárY Ferenc.

A művészet világából
1.

Egy király mint karnagy.
Nérótól kezdve nem egy fejedelem kacérkodott a 

a művészettel és ját.szta a, művész szerepét. Szeszély, 
különcség szórakozási vágy. a művészet iránti rajongás 
vagy nevezzük bárminek a mi ezt előidézte, hanem tény, 
hogy fejedelmek, kik nyilvánosan is megfutották a mű­
vészet pályáját, csekély kivétellel mindnyájan kölöncök 
valónak.

Néróról tudja a világ, hogy különcsége állatias 
kegyetlenséggé fajult és művé szkodé se nem volt egyéb 
embertelenségnél.

1 Kivid királv, kiről legelőször kellett volna szóla­
lniuk, bizonyára kivétel, kit nem szeszély sarkalt a bar* 
fajátékra.

Az olasz fejedelmek, kik a zenét is ápolták, rajon­
gásból tették ezt, a művészetet is előmozdítván s rész­
ben tovább fejlesztvén.

Nagy Frigyes porosz király nagy előszeretettel 
viseltetett a művészet iránt és atyja tilalma ellenére 
tanult fuvolázni. kitiinőleg kezelvén e hangszert. A nagy 
király elég különc volt. arra, hogy a zenét is szeszélye­
sen művelje es nem egy zongorajátszót iarasztott ki akkot, 
midőn játékát kísérték. A király naponkint elővette 
fuvoláját és hangversenyt adott környezetének. A kísé­
rők anvival inkább meg lehettek akadva vele. mivel ő 
felsége az ütemmel soha sem volt tisztában, kelleténél 
gyorsabban vagy lassabban, azaz nagyon szeszélyesen 
játszott.. Azonkívül nagyon egyoldalú szempontból fogta 
fel az egészet ; az, új müveket nem szerette és anyira 
ragaszkodott a régibb irányhoz, hogy uralkodása alatt, 
mely idő negv en évnél tovább tartott, mindig egy nótát 
kellett, fújnia apraja- meg nagyjának. Ezt persze meg­
unták s még inkább untak azt, hogy a király rósz 
szerzeményeit dicsérni kellett. F.zekct, illetőleg is ei(te­
ke s tudni a királv szokását. Úgy komponált ugyanis ő, 
hogy leírta a felső hangot hangjegyekben és szóval 
jegyezte oda a moly es többi bang t emlőit,, mit, aztan 
.\ "g r i c o I a királyi zenekarigazgató végzett, el olykép, 
11ogv az adott utasítás szerint dolgozta át a zeneművet

és kcrckité ki azt teljes egészszé. Midőn a köszvény 
már anyira erőt vett rajta, hogy még újjal is meg­
dagadtak s kedvenc foglalkozását ' a zenét ennélfogva 
nem folytatható többé, valamennyi fuvoláját és kóláját 
összeszedetvén, igy szólt egyik karnagyához, az öreg 
11 e n d á hoz: „K o d v e s örege in, elvesz- 
t é m leg j o b b b a r á tómat!“ — íme II. Frigyes 
porosz király különcsége.

V. Fülöp spanyol király sem lehetett teljesen 
ment a különcségtől, midőn nagy betegségéből Fari ne Ili 
hires olasz és pedig k a szír á t. énekes gyógyíthatta 
ki végleg. () felsége, kiről egyébkint nem tudhatni, ha 
vajon maga is művész avvagy műkedvelő volt-e csupán, 
anyira rajongott a művészetért, hogy felkentjeit gazda­
gon jutalmazta és kitüntetésekkel halmozta cl. S igy 
nem csodálhatni, hogy fcndicsért Farinollit, ki neki 
egésségét adta vissza és máskülönben is derék s mű­
velt ember volt, miniszterségggl és a C a 1 a t r a v a- 
r e n d d e 1 ruházta fel.

Spanyolországból származott vagy legalább ott tölti 
fiatalságát VI. Károly császár, kiről szólani akarunk.
Ilazánk történetében ö III. Károly név alatt szerepel és 
bizonyára nem hagyott oly emléket maga után. mintha 
különc lett volna. Sőt, ellenkezőleg higgadt s józaneszii, 
érett, felfogású ember volt, ki mint uralkodó is mindig 
a természetesség ösvényén járt. Szerette a művészetet 
és különösen a zenét gyakorlatilag is művelte. Szépen 
hegedült, valamenyi hangszerhez értett és a partitúra 
olvasásában is tájékozott, volt. Hogy ízlése kitűnő volt, 
bizonyítja többek között a Károly-tomplom, mely egyike 
liécs legszebb monumentális épületeinek és VI. Károly 
császár müve.

Nálunk is fenmaradt emléke egyebek között a 
K á r o 1 y-k asz á r n y á b a n, mely elég nagyszabású 
arra. hogy jelenleg is imponáljon Budapesten.

Főhajlama mindenesetre a zenére irányult.
K részben kétfélekép fejté ki munkásságát.
Bőkeziileg pártfogolta a művészeket és a művé 

széfet; s művészkedett maga is a lcgszenvedélycsebbon.
Több alapítványt tett zenészek számára és műelő­

adások tartására Pécsben. Karigazgatója hires művét, a 
„Ura dús ad Par nass um“ című korszakalkotó ze­
nészei! munkát ő fordittatá több nyelvre és adta ki.

K karigazgató, az öreg F u c h s, ki már 1. Lipót 
és 1. József alatt is főigazgatója volt, a császári zene­
karnak, több nevezetes munkával érdemesítő magát a 
zeneművészet körül. Szerzeményei híján vannak a költői 
ihlet,tségnek, az önként nyilvánuló alakító erőnek, hanem 
anvival több tudományról tanúskodnak. Fuchs igazi 
zenetudós volt, ki a mesterkéltségben főörömét lelte s 
az alakzatok túlterheltségével mintegy clvál hatatl an szö­
vetséget, hozott, létre. Fúgái és canonjai a sokhanguság 
miatt, alig élvezhetők.

E karigazgató tehát Sz. Károly császárnak nagyon 
kedves embere volt. Hatezer forintot s többnemü aján­
dékot, kapott, tőle évenkint. E mellett a császár nem 
egyszer vezényelte a zenekart, midőn Fuchs müveit 
adta elő.

Midőn a császárt cseh királyiyá koronázták Prá­
gában. ő felsége az öreg Fuchsot gyaloghintóbán vitető 
oda. Imgy ez alkalomra irt „Constanza c For- 
toz za“ című dalművének előadísát ő személyesen 
vezethesse. Az előadás szabad ég alatt, kétszáz zenész 
és száz énekes közreműködésével folyt le. Az öreg és 
beteges karnagy a császár mellett ülve igazgatta a köz­
reműködőket és többszörös kitüntetésben részesült ura 
részéről is.

Úgy látszik, hogy bizalmas lábon álltak együtt.
A császár is benső barátságára méltató és gyakran 

érkeztek és muzsikáltak együtt.
Megesett egvszcr. hogy Fuchs megint egy új dal­

művel örvendeztető meg a császárt, arra kérvén ót,,
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hogy mivel ő maga nagyon beteges, a császár dirigálja 
főpróbáját. A császár persze szívesen engedett karigaz­
gatója kérésének és élére állt a zenekarnak. Fuchs mö 
götte ült és áhítattal hallgatott minden hangot. Valame-

A császár hirtelen megfordult s így válaszolt: K ö- 
szőnöm, nem kérek belőle, igy * 8 m e g-

E jellemző felelet, melylyel a császár oly ügyesen
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lyik jelenet végén aztán kitört a tapsvihar és Fuchs j 
maga is elragadtatással járult a zaj neveléséhez, midőn 1 
felállván, igy szólt a császárhoz . 13 e h k á r, hogy 
felséged nem let.t karnagygyá!

torkolta le egyik alattvalója merészségét, maiglan él 
műtörténetben.

Cselkövy Ferenc.

a
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K rovatunkat minél változatosabbá óhajtván tenni, felkeljük t. ink
hogy a háztartás, valamint a nők munkakörébe vágó utasításaikkal, közli tm nv ikkc

lapunk e részét gazdagítani szíveskedjenek !
Mindennemű megbízásokat szívesen elfogadunk s pontosan s díjtalanul teljesíti 

c rovat vezetője, szellemes divattudósitónk, Arabella k. a. A megb.zásokul keljük 

ARABELLA név alatt a szerkesztőséghez címezni.

A női szépségről.
(Vége.)

Tekintsünk szét. ismerőseink között: vajon minde­
nütt a kiválóan szép nőké-e a hódolat irigyelt babéra ? 
Jobban szeretünk-e azokkal társalogni, a kiknek tinóm 
metszésű ajkuk, görögszabású orruk, sötét, égő szemük, 
hosszúkás araik s teljesen öszliangzatos vonásaik s alak­
juk van — s aztán semmi egyéb. Csak fényképek, csak 
hideg szobrok. Választanál-e ilyet élettár,sadi'd ? Ha igeit : 
nagyon csalatkoznál s későn bánnád meg csalódásodat. 
A szépség nem erény, de az erény dicső polcára emelheti 
azt a lélek fönsége ; s a lélek eme fensége széppé va­
rázsolhatja a különben nem szabályos arcot is. Bol­
dog az, ki mind a kettőt bírja; sorsnak ritka kegyelte; 
de mégis boldogabbnak tartom azt, kittek közönséges!) 
külalakját a lélek fönsége emeli a szépség magaslatára.

A szépségnek szintúgy megvan a m iga hátránya, 
mint vonzereje ; hátránya az, hogy önmagában véve na­
gyon is fölszínes, sőt végzetessé válhatik. Több igen 
szép nő lett jjmár boldogtalan, mint azok ti mindenna­
pibb alakok, kik kedvességük által tartották meg üd- 
ségüket. Azért óhajtottam volna én a „Szépek al- 
bum“-ában egy pár üres lapot a „kedves“ nők számára 
hogy képzeletben legalább mindenki oda helyezhesse az 
ő kegyeltjét; mert a jury tagjai nem jártak el pártat­
lanul, a mint hogy nem is járhattak. Mert ki határozza 
meg biztosan : a szőke szebb e vagy a barna? S ha a 
nagy többség a barnára adná is szavazatát, vajon nem 
tévedhet-e? Igen sokan a fekete szemet, hollóhajat, 
szép fehér arcbőrt tartják a szépség egyik íőjellegénck, 
a kék szem és szőke haj rovására. De habár költők és 
beszélyirók legtöbbször az égő fekete szemekkel kap­
csolták össze a [heves szenvedélyeket s a íeketeszinű 
nőket választják hősnőktől ; a történelem tanúsága sze­
rint a világ színpadán mégis legtöbbnyire szőke nők 
játszották a tragikai hősnők szerepét. Nemrégiben ol­
vastam, hogy Kleopátra, a világ egyik leghirnevesebb 
szépsége, vöröses szőke s hozzá még szeplős is volt; de 
sárgás szürke szemeiből heves szenvedély lángolt. Bricn- 
villiers asszony, korának szépsége, c bűnös nő, szintén 
ilyen volt. D’Arc Johanna, o lelkesült rajongó s hősnő, 
szintén szürke szemű s aranyszőke baja kuszában om­
lott vállaira. S hol vau nő, kinek keblében hevesebb 
szenvedély égett valaha ? Borgia Lukréciának - a mint 
a milánói könyvtárban őrzött hajlóim!ai igazolják, — 
csaknem egészen rőt haj körítő márvánvhomlokát. Erre 
a hajra ugyan egy szinvegyész azt jegyezte meg, hogy

nem
aranyszínű
tett, Lukréciának. „Heléna, kiért trój

nem sárgás, nem is gesztenyeszin. teljesen 
mely különös kifejezést kölcsönözhe-

alátt anyiati
vesztek el, Sappho, a. szenvedélyes költönő, szőke bajjal 
bírtak. Sőt a sziupadon is a legkitűnőbb tragikai hős­
nők mai napig is szőkehajúak s legtöbbnyire tenget - 
zöld-szinti szeműek. Hajdanta a szőke hajat a szépség 
egyik kiváló jelének tekintek. Salamon idejében a lei­
ünk aranyporral festették szőkére a barna hajat At.a- 
lautát azzal dicséri meg Aolián, hogy aranysárga haja 
nem utánzat, vagy festés eredménye. Terfullian a ka - 
tliagói barna nőket, két századdal később pedig Jeni- 
mos a római nőket keményen megdorgálja, hogy szókéi e 
festik hajukat. A velenceiek kilökődtek a napra, hogy 
hajuk elveszítse feko színét. Tessék már most. kitalálni 
a szépség határvonalait., miliőn egyik igy. a másik amúgy 
vélekedik. Utójára is igaz marad ; „nem az a szép. a ki 
szép, ki kit szeret, az a szép; néha pedig az. ti kit a 
divat azzá tenni kegyes. Csak egy szépség van. a mi 
nem változik, mert. változhat,lan előnyök nyújtják : az a 
szépség, mély szerencsére nem juthat az album szűk ko 
rétébe, éjien úgy nem. mint a valódi nap a testű ecse­
tére s ez a lelki l'önség, a szellem szépségé. Wesselényi 
Miklós emez igéivel válunk meg kétíves olvasóinktól : 
„A szép tetszést, a jó helybenhagyást szül : egybekötve 
hódítnak.“ Örvendünk, hugv „Szépeink“ albumában ilyen 
nőket mutat,Iliit,tunk be a küllőid előtt,, de meg inkább a 
fölött, hogy rajtuk kívül ezreket gondolhatunk melléjük 
a szív láthatatlan albumába.

A verduni szüzek tragédiája
— Kép it francia forradalomból.

Vajda Vili lóri ól.

A világtörténet gazdag forrása kimeríthetetlen s a 
legügyesebb kutató is úgy jár vele, mint, a felületes 

I tanuló, kik önnyelmüségében elhiteti magával és szüleivel, 
hogy tudja leckéjét, holott, még estik szorgalmas!) és be 
hatóbb tanulás után sajátíthatná el igazán azt. a minek 
birtokával már is kérkedni merészkedik. Tanuljuk a 
történelmet, s csakhamar ismét elfeledjük vagy legalább 
korszakalkotó vonásait őrizzük meg elménkben. Bedig ki 
állíthatná, bogy a világot közvvllcuül kormányzó dolgokon 
kivid is nincsenek események, melyek figyelmünket meg­
érdemlik s az emberi elme és kedély működését, fel­
it Ívják ?

A nagy francia forradalom bizonyára oly világrázó



fordulatot alkotott kisebb s nagyobb mozzanataiban, 
hogy minden, ki a műveltségre csak valamenyire is 
számot tart, foglalkozni szeret vele, s ha gondolkozni 
tud egyszersmind, rugóit is kikutatja. Hanem itt is úgy 
vagyunk, mint a világtörténettel : átalánosabb vonásaiban 
ismerjük csak, raig részletei homályban fekiisznok 
előttünk. 8 ki merné ismét tagadni, hogy épen részle­
teiben legérdekesebb s legtanulságosabb az V Tényekkel 
os emberekkel ismerkedünk s ez emberek nem vonul­
hatnak cl előttünk anélkül, hogy alakjuk kiolthatatlanul 
ne vésődjék emlékezetünkbe. Itt is, ott is megtaláljuk 
az okokat, melyek a fVibb események létrehozására 
közreműködtek, s c tények fonalán aztán megalkothat­
juk magunknak a képet, mely az egészről visszatükröző­
dik. A francia forradalom kisebbrendű eseményei közepett 
alig ismeretlenebb és érdekesebb valami a verduui köz 
társasági várparancsnok és a verduui szüzek törté­
neténél.

A legnagyobb német iró és költő müvecskéjét 
olvasván, mely a németek multszázadi franciaországi 
hadjáratát tárgyalja, különösen leköté figyelmemet ama 
részlet, mely az épen érintett t ö rténetre 
vonatkozik.

Az ifjú köztársaság háborúban állott az egész 
világgal vagy legalább bizalmatlanságot idézett elő világ­
szerte, s legelsőben a poroszok és osztrákok voltak 
azok, kik jónak látták megpróbálni a monarchia vissza­
állítását, s a Bourbonok visszahelyezését a francia 
trónra, ha mindjárt karhatalommal is. A fiatal köztár­
saság is talpon volt azonban és tábornokaival csakha­
mar kiverte a tolakodókat s az egész inváziót.

A poroszok mindazáltai Ver (Innig jutottak s 
ill kezdődik sorunk. Mert a köztársasági helyőrség pa­
rancsnoka Bor per (Beaurepaire) utó-ó csepp vérig 
akarta védelmezni a várat, s készen várta a halált. A 
polgárság azonban mást gondolt s elhatározta feladni a 
várat a poroszoknak, kik saját királyukkal élükön nem 
mint ellenség, hanem mint a rend és a királyság hely­
reállítói akartak szerepelni, ami nem gátolta őket abban, 
hogy szokásuk szerint raboljanak', s éhes gyomrukkal 
mindent felfaljanak, csakúgy mint az 187C-ki háború 
ban. A mindenfelől szorongatott vérparancsnok tehát 
megjelent a városházán s engedve, a polgárság követeié 
sénck, maga is beleegyezett a vár feladásába. Szabad­
elvű, igazságszerető ember, szóval igazi republikánus 
volt, s nem vonható, kétségbe, hogy a város a polgá­
roké kik ennélfogva szabadon rendelkezhetnek vele. 
Aláírta az átadási feltételeket ; de hogy lelke sugallatát 
és köztársasági elveit megőrizze és tett esküjéhez hű 
maradjon ; ott a tanácskozás színhelyén, pisztolyt vett 
ki a zsebéből és agyonlőtte magát. Oly tett, mely, noha 
öngyilkosság, nagyban különbözik a fájdalom! most 
anyira elharapózott és semmivel nem igazolható rút ön­
gyilkossági kórtól.

A poroszok aztán csakugyan bevonultak V e r d u u 
várába a porosz királyival élükön 1702. szept 3-án, s 
gondolhatni, mily lakmározást vittek véghez, az eddigi 
hiányok- és nélkülözésekért is többnemii kárpótlást ke­
resvén. A (liliom-dánomnak vége nem volt ; V c r d u n 
hires csemegéi és pompás 1 i q u c u r-jci nagyban de- 
lektálták a porosz urakat, kik a jelen volt (1 őth c 

I tanúsága szerint is. láda számra küldték haza e 
p.ukrosságokat és szeszeket annak bebizonyítására, 
hogy az o r s z á g, m c 1 y b e u z a r á n d o k o 1 n a k. 
soha sincs szellem és édességek híján.

A lakosság nagyobb része bizonyára hőn óhajtó a 
béke mihamaráhhi helyreálltát és úgy értesülvén (noha 
később ellenkezőt tapasztalt) hogy a poroszok a béke 
angyalaiként jelennek meg : a porosz király tiszteletére 
bált rendezett, mely pazar fényében vajmi szerencsésen 
tüntet/1 fel a város gazdagságát, jóizlését s műveltségét. I 
Tizennégy ifjú leány, a város legszebb hölgye, lekéibe. | 
öltözve és virágokkal ékítve, ünnepélyes beszédekkel j

fogadta a királyt és pompásan megvendégelte. Noha 
sokan mérgezéstől tartottak, a porosz király bátran hozzá 
látott az evéshez és példáját a porosz tisztek is követ­
ték. Hogyan is gondolhattak mérgezésre, mikor az ado­
mányt a város legszebb leányai szolgáltatták! Miként 
is juthatott valakinek eszébe oly fondorlat, mely végső 
foganatában mégis csak a városra vetett homályt és j 
megbélyegezte volna a szüzeket ! A táncmulatság reme- jj 
kill folyt le és az idegenek, kik gyanúperből vagy vé- j 

I letleuségből nem részesültek benne, nem győzték eléggé 
kifejezni sajnálkozásukat elmaradásuk felett.

S ki hitte volna mégis, hogy e táncmulatságnak 
oly keserűen igyák meg a levét azok, kik annak díszei 
s legfőbb ékességei valónak ? ! Mert valósággal úgy lön.

A köztársasági hadak diadalmasan törtek előre 
minden felől és rövid időn anyira kitakarodott vala- 
menyi német meg porosz Franciaországból , hogy 
irmagnak valót is nehezen lehetett volna találni V o r- 
d u n t is csakhamar ismét birtokukba vették a fran- 

1 ciák és kezdetét vette a vizsgálat.
Ugyan miféle vizsgálat ? — fogja kérdeni az olvasó.
A felelet nagyon egyszerű.
A köztársasági szellem nem türheté, hogy egy ide­

gen fejedelemnek, ki vérrel áztató a haza földjét és a 
köztársaság megdöntésére fogott fegyvert, tömjénezze- 
nek ; nem türheté, hogy oly város leányai, melynek egyik 
fia a legnagyobb hősiességgel és legpéldásabb önfeláldo­
zással tanúskodott köztársasági érzületéről, helyeseljék 
a hódító tettét is, mint később leendő anyák e bűnös 
véleményt továbbra mintegy magzataikban is táplálják.

A köztársasági kormány elrendelte a vizsgálatot. 
Mindazok, kik mint az ünnepély tervezői, rendezői, té­
nyezői szerepet játsztak. kérdőre vonattak és példásan 
megbüntettettek. Legszigorúbb büutes a tizen n é gy 
s z ii z e t, érte. Ezek maguk is bevallók, hogy a porosz 
királyt és legközelebbi környezetét virágokkal halmozták 
cl, dicsőítők és megvendégelték. Ezeknek halniuk 
kellett! Volt felindulás és iszonyú izgatottság az 
egész városban meg környékén ; a szülék s rokonok a 
tisztelők s imádók mindent elkövettek az ártatlan szü­
zek életben maradhatásáért. hanem a megsértett köz- 
t rsasági közérzületnek igazságot kellett szolgáltatni.

A legfiatalabbik közülök tizenhárom éves volt. Ez 
is halállal lakolt bűnéért és a tizenegy szűz, külön 
sírba került, rettentő példájára azoknak; kik a köztár­
sa ágon árulást követnek cl.

A későbbi engesztelő korszak aztán virágot hintett 
a szüzek sírjára. Mit tudtak ők. hogy mit cselekesznek, 
midin a porosz királyt virágokkal fogadták. A köztár­
sasági szigor, mint egyebütt s mint Görögországban és 
liómában itt is megkívánta áldozatait a legszebb elv 
megőrzésére, de az emlékezet könyet ejt és elgondolja, 
hogy a történet gyakran kérlelhetetlenül közéig kitűzött 
pályája elé.

A halál angyala !
Szét,t- rjeszti az éj 
Fekete fátyolát 
A halál angyala 
Szét terjeszti szárnyát.

Szegényes kunyhóban 
Fekszik a halvány nő 
Karjai lankadok 
S ali, mily nehéz a fő . . .

Mellette kis gyermek 
Térdel siránkozva 
„Jó anyám ne hagyj itt.“ 
Kéri rimánkodva.
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Künn úgy süvölt a szél, 
Csapdos ablakokat 
S nyöszörögve fojtja el 
A fájó hangokat.

A beteg kitárja 
Kiaszott két kezét,
S magához öleli 
Halvány kis gyermekét

„Oh, vau egy jobb ország“ 
Szól most lassú hangon 
„S oda megyek én el 
Fehér hattyú-szárnyon.“

„Szerefok éneke 
Ringat ott álomba 
S fonnak koszorúkat, 
Halvány homlokomra.“

„Isten mosolygása 
Fényes napként síit, rám 
S akármily távolról 
Hozzá hallszik imám.“

„Üli boldog ország ez 
Benne öröm honol,
A felhő angyal arc,
Mely engemet csókol.“

„Oh boldog ország ez 
S boldog ki bemehet 
Oda bemenni csak 
Az igaznak lehet.“

Sokáig beszél még 
A szegény beteg nő 
A gyermek már alszik 
Csendesen alszik ő . . .

fürtös fejecskéjét nyugalomra; t,e nem aludtad akkor 
legboldogabb álmodat midőn bársony kezei kebleden 
nyugodtak. Te nem láttad az ébredő szellemi élet első 
tekintetét kék szemeiben, te nem tudod, mit tesz az, 
midőn a szülők elragadtatásukban a gyermek angyali 
arcán szeretett vonások után kutatnak, melyeket ott löl 
is lelnek. Te sohasem sírtad az özvegy könyeit a gyönge 
veszteségét még fel nem fogo atyatlan vagy anyátlan 
gyermek fejére. Te nem nyögtél az elet vasteihü küz­
delme alatt, csakhogy a szeretett gyermek hiányt ne 
szenvedjen; to nem nyomorogtál éhen érette, te nem 
leiéd kedves csevegésében a legnagyobb mcgerőte,tések- 
és legkeményebb nélkülözésekért gazdag kárpótlásodat. 
Téged nem kecsegtetett a jövő azon reménye, hogy az 
erős kar egykor támaszod, a tündöklő szem pedig a már 
gyengélkedő szem világodnak vézercsillaga lcend. Kép­
zelőerőd nem festett terveket, amelyeken ezen gyer­
mek bensőleg csüggött volna; te mitsem óhajtottál ré­
vészére, nem remélted tőle, nem aggódtál érette, nem 
féltéd őt soha. Te nem tudod mit jelent az, csak azon 
egyetlent a földön bírni, mit az ember szeret. Te nem 
érzéd mit szenvedett az anya, midőn őt szive alatt hordá; 
te nem tudod felfogni mit tesz az midőn az atya a 
szeretett gyermek homlokára az első csókot nyomja, le 
nem tudod, mily odaadó türelemmel töltők a szülők ál­
matlan éjeiket a gyermek betegágyánál. Te nem érzéd 
a szülők' szivfájdai'i ait, midőn végre minden remény, 
eltűnt gyermekük halottaságya fölé hajolnak, a segély­
ért utósó, gyenge kiáltást hallják, de mely segélyt, ők 
nem nyújthatják, s midőn legvégül a legutósó sóhajt az 
ő keblükön kileheli! Te nem veszesz szivszaggató sirán­
kozással búcsút az egyetlen, legnagyobb földi kincstől, ha 
a koporsó födele lezáródik, s a gyermek azon csendes 
kamrácskához hozatik, melyet te készítesz neki. Nem, 
öreg ember, te mindezeket nem tudod, s boldog is vagy, 
hogy nem tudod, mert különben hivatásod nehézzé, el­
viselhetetlenné válnék. De ha tudnád, nőm fognád mon 
daui: „Csak gyermek !“ DAifér* T) Q T7 Q ö

Jobban üvölt a szél 
Komoran sóhajtva 
A halál angyala 
Leszállt a kunyhóba.

A gyermek még aludt 
S midőn fölébrede 
Édes jó mamája 
Rég már hogy elmene.
Fehér hattyú-szárnyon 
Elszálla messzire 
Az angyalok közé,
Az isten ebbe.

ÜLÖF jlULIA.

Csak gyermek.
Meglátogatom, mint ezt gyakran és szívesen teszem 

a temetőt. Öreg ismerősöm a sirásó ezúttal is a sirásás 
buskomor mesterségét üzé, mit ő azonban semmi esetre 
sem tért valami buskomor munkának. Az öreg philoso- 
phus. Ma is egész kedélyesen füstölt pipájából s csakis ! 
pillanatra sziintetté meg munkáját, mialatt ásójára táma- 
kodott, s engem a világ legközönyősebb arcával üdvözölt.

„Ki lesz ide temetve ?“ kérdem.
„Csak egy gyermek“, volt a közönbös válasz.
„Csak egy gyermek,“ tűnődéin magamban s to­

vább haladtam. „Csak egy gyermek !“ Oh öreg ember 
ki e három szót oly nyugodtan kimondod, te nem tu- 

I dott, mily jelentős, mily tartalomsulyosak ezek. Te nem 
tudod, mi az anya-sziv Te nem tevéd estenkint. arany-

Birsalma-sajt készítése.
Tedd a birsalmát forró vízbe, s hagyd addig főni 

mig puha nem lesz. Akkor szedd ki a vízből hámozd, s 
reszeld meg, aztán pedig ritka szitán törd át. Egy font, 
cukorra tölts 1/i meszely vizet, s addig főzd mig igen , 
sürü nem lesz. Mikor elég sűrű akkor vegyítsd Össze 
3/t font áttört birsalmával s főzd addig mig elég sűrű­
nek látod. Ha majd eleget főtt keverj citrom hajat közé j 
Ha készen van a sajt, rakd ki négy szögű vagy kerek 
edénybe, mielőtt kihűlne. Ha megkeményedett, rakd 
deszkára s hagyd szikkadni hűvös helyen.

Birsalma csemege.
A birs almákat meg kell főzni, s hideg vízbe tenni 

főzés után — mind addig, mig égésién ki nem hül. Az­
után meghámozni, s tetszés szerinti szeletekre fel kell 
vágni. Egy font cukrot finomra meg kell törni, s egy 
font, almával réz üstbe tenni és hirtelen felfőzni ké­
sőbb tálba kitölteni. A cukor levet mindennap le kell 
tölteni s felfőzni, mindaddig mig jó sürü nem lesz, ek­
kor forrón a gyümölcsre kell önteni s eltenni.

Hal készítés.
A halat, kecsegét csukát, vagy harcsát szépen meg­

tisztítva besózzuk. Ekkor nagyságához mérten vizet te­
szünk fel egy kaszcrolhan, hozzá répát, coliért, petre­
zselymet, apróra vágva, pár babér levelet és kevés bor­
sot ; mindezt egy negyed óráig főzzük — ekkor a halat 
vékony ruhába bekötve a lében megfőzzük, (de úgy, hogy 
szét no főjjön.) A halat jó megfővése után felvagdalva 
betálaljuk. ' Pérchy Mariska.



I

Andris gazda töprengései a nagy politikáról

Tehát a vád alá helyezés kérdését két Ízben is 
fölmclegitette a tisztelt ellenzék a házban: midőn az 
Irányi által benyújtott javaslat, s midőn Somogy megye 
hason-tartalmu kérvénye került tárgyalás alá. Volt pat­
togás, dörrenés akármenyi, mind a két alkalommal. 
Azonban ártatlan pufogatásnak bizonyult mind még ár­
tatlanabbnak, mint a petárda - komédia, melylyel még 
mindig packáznak, mig a torkara nem forr intézőinek, 
mert ’párszor ismételve az ilyen illetlen tréfa megmo­
solyogni való ugyan, de anyiszór újra meg újra kezdve, 
bizony kihozza az embert sodrából, s aztán ha majd 
kutatni kezdenek a csomó szálai után, nem fog-c pi­
rulni önmaga előtt is némely busmagyar honhazati, hogy 
efféle piszkos dologba ártották magukat.

Hiszen, hogy a Tisza-kormány mogbuktására tö­
rekszik, úgy a habarék, — mint a Vorhovaj-féle hős 
szélbal-párt, az ellen nőm szólhat seukisem, amig tisz­
tességes eszközökkel akarnak célhoz érni, bár a fő moz­
gató erőt az önzés képezze is (a habarékoknál) a szél­
sőkről e :t, nem teszem föl. mert mégis csak fölteszek 
felőlük anyi okosságot, hogy megítélhessék, mikép az 
általuk hirdetett elvek összeférhetetlenek a kormányra 
jutással. De midőn meg nem engedhető eszközökhöz is 
folyamodik, akármelyik fél legyen is az, csak megvetés­
sel nézhet reá a józanul gondolkodó ember.

Különben a miniszterelnökségre sovárgó Szil A 
g y i Dezső járta meg legjobban, midőn azzal akarta 
sarokba szőri tni a kormány elnököt, hogy a berlini szer­
ződés előterjesztését követelte, mire a kormány-elnök 
mosolygó arccal vette ki tárcájából a kérdéses okmányt 
s tette a „tisztelt ház asztalára.“ Volt zugás bugás az 
ellenzék padjain, s mosoly, de még kacaj is a kormány- 
párti többségben.

Csak az az egy nem fér az én paraszt fejembe 
hogy mi lenne akkor, ha az összes ellenzék által óhaj­
tott esemény, a jelenlegi kormány csakugyan megbuk­
nék, hol venné a habarék párt azt a tömör többséget, 
melynek támogatása nélkül percig sem maradhatnék meg 
a kormányon.

De azt hiszem én, hogy nem is ez a végcélja en­
nek a „rettentő“ hazafias pártnak, hogy ő foglalja el a 
kormány helyét bölcsen tudván azt, hogy a jelenlegi kor­
mánypárt. s a szélsőbal támogatására nem számíthatna, 
hanem megelégednék azzal is, hogy pár nagyratörő tár­
sukat ültessék a bibor-székekbe. Akkor aztán ismét meg­
lenne a fúzió, melyet pedig oly igen hánytorgatnak o 1- 
nau túlfelől.

Csak o mondó vagyok én.

Az alma piros legyen.
— Ugyan mi jutott eszedbe, kedves barátom, hogy 

öreg napjaidra oly egészen fiatal leányt vettél nőül ?
—- No, lásd, igy gondolkoztam : ha már savanyú 

almába kell harapnom, legalább olyat keresek, amelyik 
piros.

Éleselméjűség
1’ i ne é r n ő : Nem volt az úr már gyakrabban 

nálunk V
V o n dég: Nem, első ízben vagyok itt, azonban 

Kormos úr ajánlatára, ki mindig ideszáll.
I'iucérnő: Ah. tehát azért tűnik föl ön 

oly ismeretesnek előttem.

Bölcs tanítás.
K ő u ö k : Jegyezze meg fiatal ember, jövőre, mint 

kőműves jőjön az irodába s mint miniszter távozzék.
Segéd: Hogy érti ön ezt, főnök úr V
F ő u ö k : Ón rendesen ké őn jő. mint a minisz­

ter, s korán távozik, mint a kőműves — ezután tehát, 
megfordítva tegye ezt.

Miien mondás :
Tanár (inasához): János, kocogattak, mond te, 

hogy szabad ! . nekem most nincs erre időm 1

A látogatás gyönyörei.
— Kedves bátyám, ön szeret látogatásokat tenni ? 

Én iszonyodom tőle.
— Nincs igazad öcsém, mert a látogatásnak mégis 

megvannak a maga gyönyörei, ha nem is a látogatás 
alatt, de mindenesetre utána, midőn a látogatásról visz- 
szaj övünk.



A fogoly huszárok.
Milanóban volt két besorozott honvéd az ötvenes 

években. Mindketten föl vitték az őrmesterségig. Egy Íz­
ben egyikük három ezüst húszast kölcsönzött a másiktól.

Sokáig tartogatván magánál, a hitelező következő 
levelet intézett hozzá :

„Kedves bajtárs !
„Ha a büntetésük kiállása végett hozzád küldött 

báró m huszár büntetése már letelt volna, kérlek 
bocsásd őket szabadon.“

Párnap múlva találkoznak az utcán, s az adós igy 
szól a másikhoz :

— A bitangok lerészegedtek. miért ismét aristomot 
kaptak.

Ellenkezőleg
N ő : De ugyan mondd meg, te ember, mindennap 

késő éjjelig kell a korcsmában ülnöd, nem jut eszedbe, 
hogy otthon nőd vau ?

Férj : Légy meggyőződve, hogy ebből a gondolat­
ból ki sem bontakozhatom.

Viszontlátás, A francia tartalakosok életéből Írja a 
„Charivari“ : A tartalékos hazatérvén zárva találja la­
kását, s a következő párbeszéd keletkezik.

—- Karoline, nyisd föl, a 28 nap letelt.
—- Kérlek, kedvesem, menj vissza a pályaudvarhoz, 

s várj meg ott engem, hogy meglegyen legalább az az 
örömem, hogy elébed mehetek !

Házassági jelentés. A londoni „Punch“ a következő 
korrajzot közli: Uj pár ül a tengerparti lerrasse-on. A 
nő kezében hírlap van s abból olvas.

— Nézd, kedves Edwin, fordul hirten amahhoz, — 
itt van házassági jelentésünk! Halldd csak: Folyó hó 
lü-kán kelt egybe líomkins Goldmore Edwin lady Enge- 
linával, Silverlacke gróf tizenkettedik leányával.

— Olvads csak tovább, szivem, még valami tartozik 
hozzá.

Lady Angii na (tovább olvas): Alulírott meg­
ragadja az alkalmat nyilvános kijelentésére annak, lngy 
semmiféle adósságért nem vállal felelősséget, amelyet 
neje netán az ő Írásbeli engedélye nélkül csinálna, líom­
kins Goldrnore Edviu.

Hogy mit mondott erre lady Angelina arról ball 
gat a „Punch.“

Különös történet.
(Vége.)

Erre a cgaljasb, még a kutyára nézve is becsü­
letsértő gyalázó szavak s átkozódások áradata követke­
zett az átalános örökös „Kásztor“ irányában, melylyel 
félbenszakitották a végrendelet felolvasását, melyben 
most a hagyományok sora következett, olyanok számára, 
kik az elhaltnak szolgálatokat tettek. Ez a bizonysága 
a hálás szívnek is kevés tetszésben részesült. Azonban 
menyire megváltozott egyszerre a helyzet, midőn ismere­
tesekké lettek az örökség haszonélvezetét tárgyazó hatá­
rozatok

A hatvanezer forintnyi tőke kamatai évenkint an­
nak voltak kiszolgáltataudók a rokonok közül, kihez a 
kutya a végrendelet kihirdetésekor vonzalmat árul cl. 
Ez a tetszése szerint használhatta a pénzt, azonban kö­
teles volt minden év végén megjelenni a közjegyzőnél 
hol a többi rokonokból alakult bizottság megvizsgálandó 
volt, hogy Kásztor jól ápoltatott-e, s gazdájával meg

van-e elégedve, ellenkező esetben az esedékes kamatok­
kal együtt más család - tagnak volna átadandó, ki az 
év végével ugyan ennek az eljárásnak tartoznék magat 
alávetni.

„11a az eb eme határidő alatt valamelyik rokonhoz ; 
kiváló” hajlamot mutatna, úgy egész életére annak adandó 

í át. Ha az eb kimúlik, mielőtt 15 ik évét elérte, a tő 
kepénz valamely jótékony intézetnek szolgáltatandó ki. | 
Ha ezt a kort eléri úgy minden további évre 5000 tt. | 
esik a tőkéből az illető rokon javára.“

Láttál-c már kutya-futtatást, nyájas olvasó.
Ha a háttér nem leendett visszataszító minden nem ■ 

érdekeltre nézve, ki a jegyző irodájába egy pillantást 
I vetett, ilyesmire következtetett volna. , _ i

A végrendelet felolvasása után a szobába bcbocsá- 
t.ott Kásztor meglepetve tekintett elhunyt gazdájának 
félkörben álló rokonaira, kik arcizmaik teljes urai lévén, 
most a legédesb arccal s hízelgő kiáltásokkal kegyéért 

! vetélkedtek. ,
Formaszerii futtatás volt ez. bár más értelemben.

A futó ott állott — másrészt a neki hízelgő urak és jj 
hölgyek, s a végzetes csal étek sem hiányzott — ott || 
függött anvi és anyi ezer forint képében a levegőben.

Amily sok gyalázó szó dörgött le előbb a szegény 
Kásztorra, anyi szerelmes ömlengés csalogatta most ; 
minden oldalról. A kutyakedvelő gyöngéd kifejezések j 
egész szótárát kimerítették, minden kigondolható izgató 
szerek alkalmazásba vétettek a kedves átalános örökös 
szaglási szerveire. Azonban véletlenségből-e, Kásztor 
a valóban segélyreszorult Szippan bácsihoz húzódott, ki 
foglalkozása és szagára nézve sajtkereskedő volt.

Kásztorral a sajtkereskedő házába a jólét vonult 
be. de egyszersmind az egész rokonság haragja és fe­
kete irigysége is. Még sohasem keserítettek el anyira ele­
iét 1 Házát formaszerii ostrom alá vették, és semmit el 
nem mulasztottak arra nézve, hogy Kásztort elide- 
genitsék. Ez azonban állhatatos maradt. Most ármáuy- 
kodni kezdett az elbukott rész. Minthogy azonban egyi­
kük sem akarta a másikának átengedni a kövér fala­
tot. nem sikerült semmi támadásuk s Szippan bácsi 
évről-évro szépen megmaradt a kamatok élvezetében.

Nincs tudva, vajon később többi rokonaival egyez­
ményre lépett-e, vagy ezek törekvésük sikertelenségét 
látták be, szóval őt végre nyugton hagyták.

Kásztor megszerezte azt az örömet az örökségtől I 
megfosztott aggódóknak, hogy tizenötödik évét túlélte, 
sőt megtörtént a kutyák életében eddig hallatlan eset 
is, hogy teljes 27 évet ért meg, s igy a (3UOUO ftuyi 
összeg a jogszerű örökösnek esett.

Minden év Szilveszter-estéjén elvitték a kutyát a 
jegyzőhöz, hol a végrendelet kihirdetésénél jelenvoltak 
közül még életben levő rokonok is mindig megjelentek.
A jegyző mindanyiszor a Kásztor fejére intézett jóaka­
ratéi ütéssel végezte a hivatalos cselekményt. Később a 
kutya elhízott és mogröstült, miért is kosaras kocsiba 
gondosan elhelyezve viteték az előirt szemlére. Ettől 
kezdve haragossá is lett s a jegyző kedveskedéseire csak 
morgással felelt, miközben fejét kissé fölemelte s aztán 
mintegy eme mozdulat által kimerülve, ismét lecsiiggeszté.

Midőn Kásztor jóvátette az ura által elkövetett 
jogtalanságot, eltűnt áldásos működésének színhelyéről.

Szippan bácsi kertjében kő jelölte a helyet, hová 
temették, emlékéül a különös történetnek, mely kielé­
gítő véget ért.

Vajon igazuk volt-e azoknak, kik azt gyaniták, 
hogy a ravasz sajtkereskedő, ki már azonkívül sem va­
lami különös jó hírben állt, Kásztornak feltűnően hosszú 
élattartamát annak kitömött bőre segélyével, az abban 
alkalmazott gépezettel idézte elő, maradjon eldöntetle­
nül, különben lehetséges az is, hogy az oly rendkívüli 
kutya, milyen Kásztor volt, rendkívül hosszú életet is 
élhetett. K.



A „Család Lap“-ja 17-ik számúban közöli ta­
lányok megfejtése a következő:

A szótalányé ; halál“.
A számrejtvényó : ,S / e g é n y c m 'or dől 

v s ti |i a k o in 6 (1 i a.“

A jutalmat Kovács Sarolta kisasszony nyerte
A sakk-talányé (nem szórejtvéuy):

„11a remény id árbocát 
Sors viszálya széttörő,
Nézz a csillagok közé ;
Ok lesznek vezéreid 
11a szivedben él a hit.

Bajza.“
A jutalmat Pogány Béla úr nyerte.

Helyes megfejtéseket ezekeukiviil következő t. ol­
vasóink küldtek be:

Angyal írén, Altniulcr Jusztina, Antalik Inna, Arabella, 
Államik Klára özv, Anton nővérek, Ambrózai Emma.

Budayné-Rumpler Anna, lioliner I.-né, liaghy Ilonka, llartusz 
Anna, Bagyik Erzsébet, Békessy Háza, Iiajzáth-Kovács Mariska 
líuza Sáliliomé, Hálássá Gizella, llátky Irma', Balassa Margit. Bol- 
<li>uli Kálmánná, Braun Regina s Etelka, líásvik Erzsiké, Boili-

I citz, lialajtbv Ilonka, Biczii Erzsiké, Hagi Borbála, Háry Amália, 
I’ékeliy Sámliimé, Benkii Ilona, Bakats-Kolo;sváry lila, Bakaes- 
Blanka.

Cz.abek Vilma és Ludmilla, Csecs Izabella, Csepy Évike, 
('seb Jolán, Csat.ó Jolán, Csillag Juliska, Csalogány! Mariska, Czi- 
pura J.-ne, Csenni Melinda, Czirner Emilia.

Dercsy Mariska, Dóczy Endréné, Dudik Margit s Ilona, 
Bobál 1‘epi, jlerényi Ferencné, I)ecbsler Henriin, Dzsida Miliályné1’ 
Donmnek Istvánné, Dimes Lajcsiié, Dndich Istvánné.

Erdélyi Gy.-né, Emíidy Bianka, Ecsey L.-né, Ereky W. .Ma­
riska, Égi I ermin, Eőry-Posta Mariska, Erdőhegyi-Rózsa Piroska

Fet-Szei bár Ilonka. I ii!öp Julia, Elaskay Dezsőim, Föld- 
'áry Klára, Feli ér Ida, Kiilöp-Plank Teréz, Fodor Julia. Eronlmffer 
Franciska.

Györgyi Irma, Gaján-Szomor Etelka, Gál-Murányvárv Irma, 
Gózonne-Simon Janka, Györy Etelka, Görgey V ilma, Gödölle Erna 
Góndöczné-IIorvátli Julia, Geiger Dezsőné, Györfy Jolán, Glück Irén!

Hnszár-Bátky Rózsa, Ilarsanvi Lina, Hatvani Lotti, Horváth 
Jolán, llof'erin-Lnsy Mariska, Horváth Mária, IIidegi Antiin a,
I lailzsy Irma, Ifángeí Erzsi, Ilnyt Giza, Ilubay Endréné, özv Ilitt- 
rieli Ida. llargitay Anna, Ilosszn Emilné.

Igaz Berta, Igics Mariska, Ivády Mikbisné.
Jnngwirlb Jnlcsa, Joachim Irém, Juhász Emma, Janics Aranka.
Kőváry .Mikbisné, Kaufmann Rózsa,, kntassy Mariska, Ivss 

Gé/áné, Kozma Ilonka, Koosy nővérek, Kiss Jánosné, Koncz Gab­
riella, Kollár Lenke, Kubinszky J nosná, lvontz Viktória, Kovács 
Izabella, Kesső Károlyné, Kovács Juci, Köreinek Sárika, Kerekes 
Anna, 7, Kiss Lászlóim, R. Trux Mariska, Kosztolányi Aranka, 
Kovács Anna, Kövér Ilma, Kovács Aranka, Kappéczy Vilma. Kö­
riek Zsófia, Karcsai-Schidlik Borbála.

Lészai Kati, Laczkó Izabella, Lanka Mariska, Liebermann 
Róza, Lang Mari,Lobor-Szikra Ilona, László Kéretlené. Lázár Kata­
lin, Ligethy Julia.

Molnár Esztike, Mikos Nándorné, Mikos Ilonka, Molnáráé, 
Németh Jolán, Márkusz Lászlóin:, Mikos Gizella, Márton Iniréné, 
Molnár Amália, Maylmn Irma, Modor Adalbertig Matuscb Kle­
mentine, Mayerli Juliska, Molitorisz Berta, Meller Katinka, Mezcy 
Teréz, Mihály Róza, Moíesáuyi l’ozsgai Ilona, Mészey Ilona.

Novak Maliid, Nagy Győzőim, Nagy Esztike, Nágcl Ster- 
Imezky Teréz, Nagy Vincéim, NG as Agnes, Nagy-Károlyi Berta, 
Németh Bianka, Neustadl Regina, Nagy Taniásne

Okniczky Erzsiké, Ostermann Luiza és Nina., Omböli Etelka, 
Okolicsányi M.

lapp Mariska, Rőt k Irma, Bolgár Lászlóin:, l’érchy Mariska, 
Botoczky Antónia, l’erlaky-Kosinsz1 y Mariska, l’éezer Ignácné, 
l’apay Leánderné, Belezel Skodacsek Zsuzs , Bongrácz Ilona, I’rop- 
per Berta, I’uskás-Biró Otília, Betrovszky Dezsőné, Piliovszky Zsó­
fia, IToppcr Róza.

Rumplerné-Maurer Nina, özv RumpleiAÓrllognár Eáni, Ri- 
manóczay Jenöné, Russanayné-l’ándorlér Mariska, Raabné-VVciss 
Sarolta, Radetzky Károlyné, Rorhnit/.er Berta, Ruszdyák Paula, 
Radocsay Etelka, lieitter Luiza, Radocsay Nina, llatkovszky Mari, 
Rekvényi Riza, ltomauovszky Mariska. Reismann Mária.

Szilády Gézáné, Szabadi Er. Gizella, Sipos-Kulacsok Terézia, 
St.clina lieita, Schlick Jolán, Szászy Mariska, Szovát Ilon, Schuszter 
Emma Spatenka Leopoldine, Soósué-Veréby Emma, Szuhár Ter­
csi, Somogyi Jolán, Sziivényi Etelka, Szilágyi Erzsi, Selmltsch Mi­
hály né, Szí Agyi Adél, Szirrnay Szidónia, Ságliy Mathild, Szorád 
Béla né, Szecsát.y Vilma, Scdieftsik Mihályé.é, Szabó Józsika, Szabó 
Ferencné, Simon Etelka, Sudár Matbild, Stark Jetiimé, Btenezel 
Vilma, Schön Rozália, Szabó Mari, Sza1 ó Antónia, Sipos Rétemé, 
Scliefisik Mibályne, Sztárok Istvánné, Szlávy-Sclmlcz Vilma.

Tóth Bálim, Tóth Torka, Tarafás Aranka, TAtray Józsefné, 
'filmek Istvánné, Tóth Juliska, Tőrük Elvira, Tóth Istvánné, Tóth 
Lajosné, Tamás Kornélia, Tóth Rétemé, Trájber Margit.

Ürge Fanni, Ujbolyi-Lami Ilka.
Vitályos Róza, Vinczi-Sebcstyén I da, Várföldy Eleimé, Vil­

ii les Arákká, Veres Ilka.
Zscdényi Erzsdee, Zlinszkv Istvánné, Zwarinyi Jánosné, Zom- 

bor Juliska (Bt, Zailukal-Evva Etel, Zongor Mariska.,
Aimyal István, Almássy György, Autók Dániel, Ágoston Béla, 

Agyagássy vándor, Ádám Albert.
Buday László itj., Balajthy István, Bárkányi Mib., Bélák 

József, Bognár György, Bódi Istv'.n, Benő Ferenc, Barnafy Gábor, 
Bnlkay Mill, liiliczky Álad r, Berger Gusztáv, Benedek József, 
Bódi István, Babits József, Bezinkey Béla, Buday Aurel, Bolemann 
Istv,ni, Búza ~ámlui, Bariba Albert, Baumgartner J., Bugyi Ferenc, 
Boldog K., Bódéi István, Borbola Kornél, Bariba J Béla, Boros Gyula, 
Bauman Nándor itj

Csetc György, Csongvay Lőrinc, Csepy Zsigmond. Csontit 
Béla, Csorba Ferenc, Csernyánszky József, Csató István, Cselt La­
jos, Csegezy Lajos, (‘serény Mihály, Czirák János, Őzike Ferenc, 
Csergő Sándor, Czánik Gyula.

Dérczy Péter, Dux Ármin, Dudits Gyula, Detáry Ferenc, 
Dessewtly Kálmán, Duroczky Andor, Dobay Lájos, Denk Árpád, 
Dolezsal József, Dávid József, Dósa János, Davidovits Adolf, Do­
monkos Péter

Bv.sedy Károly, Ékes Lajos, Fhlinger Fér., Ege’y Márton.
Fiile János, dr. Frank Miksa, Frey Ottó, Fehér József, 

Fischer Károly, Fal esik S., Fűnk Ignác, Fodor Dániel, Fodor 
Sándor, Ferenczy Kálmán, Finkmann Vilmos, fogyasztási adóhiva­
tal Komáromban. Futman Pál.

Gedeon Gáspár, Goldstein Fűlfip, Graizely, Gorovy Miksa, 
Griinfeld Mór, Gruber János, Gyenes János, Gergely! László, Gulyás 
Kálmán, Györffy Gábor, Grosz Soma, Gázán Sándor, Gulassa Já­
nos, Glück Lajos, Govrik Sándor, Gergely Lajos, Gera Szilvesz­
ter, Grünfeld M. Grosz Gábor

Hofer Ferenc, Haller Károly, Huszár István, Hetyey Lajos, 
Hirt Pál, Hamar András, II a az Antal, Hirschl Károly, Heller 
Ignác, Harsági Ferenc, llankó Antal, Ilokovicz, Hernászthy V. 
Béla, Horvátovics János, Hirsch Ignác, Held Alajos, Hodosy Ernő, 
Horváth Béla.

Illés Gyula, Inczcdy József, István Albert,
Jablonszky Imre, Juhász Lajos, Juhász M., Juhász Károly, 

Jováiiovits Emil, Jablonszky Mihály, Juhász Miklós, Jaszencsák 
Gusztáv.

Ki-s István, Kvisztinkovich Árpád, Kubinyi Pál, Kamenitzky 
János, Kovács Sándor, Klein Jakab, Komáromi Gyula, Kemenczy 
Mihály, Klein Minsa, Kritsa Győző, Koller Lajos, Kovács Gábor Ku- 
hányi József, Kökénvesy Károly, Kozák Lajos, Kiss János, Kocsis 
József, Kovács Géza, Kron János, Kiss Sándor, Kovács Lajos, Kutliy 
Lukács, Kovitzky Adolf, Knits Lajos, Kovács Albin, Körtvélyesy, 
Ádám, Kiss Dániel, Kántor Pista, Kivitelied Gyula, Kozma Kál­
mán, Kunosy Ármin, Kdjei József, Krupetz Ede, Kiszely-Pap Ec- 
roIic, Kövér József, Krausz Miksa, Kanda József, Kábái Sándor, 
Kovács Károly, Kupán .1 nos, Kimosok Dávid, Kaukol János, Kakas 
Lajos, Krupa Kálmán, Kámory L. Kamenár Ferenc, Keik Géza.

Lung Mátyás, Lázár Lajos, Lutz Ferenc, László Ferenc.
Mnrtiny Dezső, Majnilc Géza, Mikos Nánd., Mészöly Ambrus, 

Mátkovics Ignác, Mattyasovszky N., Molnár János, Molnár Imre, 
Miklós-Sztipán István, Maries József, Marthy György, Mezcy Ign , 
Mackó József, M Itály Gábor, Mezcy Miksa, Marek Samu, Munka 
István, Melegít I , Mocskonyi Gyula, Hatolta Sándor, Makranczy 
György, Mutli Sámuel.

Navrat.il Ede, Nyáry József, Nagy Alajos, Németh Zsigmond, 
Noubach Adolf, Nemet,sek Ágoston, Nagy Béla, Neszmcry Gáspár, 
Nyíri Lajos, Nagy Alfonz, Nagy Károly.

Ordódy Mihály, Orencsák János, Österreicher József, Óriás
József

Puskás József, Polgár József, IVrszina József, Pivovarszky 
Ágost, Berndl Adorján, Petrovszky Dezső, l’éclty Károly, Pulgyay 
Vilmos, Polliik Szigtried, I’erlaky József, Puskás Ferenc, Pokorny 
Fér., l’ártényi L., Palotai János, Persian János, Pácztter Károly, 
Pázmány Elek, Pachoffer Ákos, Palcscsz 1 Pete F., 1'lathy Bert., 
Péczely Árpád.

Ross Gyula Rumpler Ferenc, Rock Gyula,, Bellák Antal, 
Rudmiy József, Roseumayer Habakuk, Rakovszky Ignác, Rnscn- 
zweig Samu, Rácz István, Rill Imre, lléthy Endre, Rosenberg 
Armin.

Strauber Soma, Schmidt Róla, Salamon Gyula, Sebestyén 
István, Szalay Károly, Szeitfert Kálmán, Sparguapanc Antal, Szabó 
Mihály, Simon N , Surány Gyula, Szabó Sándor, Szabó Albert, Szi-

.
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Kornél, Síillav tiyuia, ozeneiy jozstn, ■-,r
Soros Béla, É. Szabó Gy , Stadler Mih., Sremmel, Sztipan Istv

Tomcsányi Márton, Tóth Ferenc, Tarisznyás János, Tober 
János, Toros Ferenc, Tóth Aladár, Turner István, lakó Antal, 
Tóth Imre, Thomka László.

Ujsághy Bálint.
Vondrássck Ferenc, Varga Gyula, Vasváry Sándor, Virág 

Tamás, Vitkovszky Imre, Váry Dezső, Vilheim Soma, Vecsey Saml, 
Világossi József, Vlenirák Mátyás, Vary Lajos, Vasassy József, Vas- 
váry-Iíovács Márton, Viski György, Veres Lajos.

Wákár István itj.
Xantus János.
Zatkalik Károly, Zetylcó Ede, Záborszky Gyula.

Szótalány.
Kovács Sándortól.

Két tagom hat betű ; ha egészen veszed 
Égbenyuló karom imádásva vezet,
Rajtam pihen meg a déli nap sugara,
Felhő megütközik csúcsos koronámba. 
Bennem van bölcsője egy hon folyójának, 
Keblemből sok kincset nyújtok a világnak, 
Válaszfalat vonok három ország között, 
Uralkodtam hajdan három tenger fölött. 
Vedd első szótagom, nincs senki javára, 
Megfordítva kerül urak asztalára.
Utósóm fordítva létünk főkelléke,
F.mhov fir/v mint, állat, nem lehet nélküle.

Sakk-rejtvény.
Petrikáa Mórtól. 

(Lóugrás szerint.)
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Betütalány.

KÁBÍTÁS.
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2.

1—9.

Számrejtvény.
Ujszivy Ilonától.

1. 2. 9. Többség jelképe.
1. 8. 3. Mindenki fél tőle.

6. 2. 1. A kapzsi szereti.
9. 4. 1. Állat, igen pici.
Legfőbb vigasztalónk a szenvedés ellen, 
Velünk van s elkísér a földi életen.

Szerkesztői üzenetek.
Pérchy Mariska k. a. Arabella 

kisasszony köszönetét nyilvánítja a be­
cses közleményekért, melyekből már 
egyet-mást fel is használt. — , Jer ide.“ 
Mély sajnálatunkra nem közölhetjük, 
hosszadalmassága miatt. — Zunft An­
tal urnák. Budapesten. Látatlanba nem 
nyilatkozhatunk, szíveskedjék bekül­
deni, akkor majd hozzászólunk. — 
P. Árpád urnák. S.-A.-Ujhely. A 
hiányzó számokat elküldjük. Ä regény- 
mellékletre nézve kis türelmet kérünk.

Papp József urnák, ügy hiszszük, 
eddig már megérkeztek a hiányzó 
számok. Különben becses neve nem 
fordul elő az előfizetők jegyzékében, 
lehet, hogy a volt kiadó hanyagsága 
miatt. Szíveskedjék a feladási vevényt 
hozzánk beküldeni, hogy annak alap­
ján bejegyezhessük. — Jungvirth 
Julcsa urhölgy. Ezóta megérkezett a 
következő szám is, reméljük N. Pál 
urnák. II -M -Vásárhely. A lap innen 
rendesen clküldetett október elejétől 
kezdve, bizonyosan valamelyik posta 

. . u Mnet azonban egyszerre újból megküldtük,állomáson akadt mog.Most u“ak Abrudhánya. Szívesen
romoljuk megkap - . 3jtvényt ; _ Aeguthy. Nem
vp.szszuk <i naffvoni) sz.u»<ibu •> - ™ f .. ^
válnak be. - Saja Sándor urnák. Becses küldeménye,t össze- 
szedtük, s mihelyt némi kis id«mk loend reá, elolvassuk s ny,lat- 
kozni fogunk felölük. A .tündérálom,“ valamint a népdal nem 
közölhetők. - ..Az ébredés“ nem lapunkba való ömlengés. 
..Halnod kell.“ Ilven kegyetlenséget nem követhetünk el lapunk­
ban - „A rózsa és ibolya.“ Ige" ismeretes dolgok főiméin 
írjtve - Angeli Márfon urnák. Becses vele nem fordul elő elő­
fizetőink jegyzékében. Az eddig megjelent szarunkat azonban meg- 
küldöttük becses levele folytan. - * anda Géza urnák Innen
hete,dönt rendes........ cimszalaggal küldjük mind a kot
„éldánvt, a hiba tehát valamelyik posta állomáson történhetik. A 
hiányt legközelebb „ótoljuk. Seb. urnák „K »no n n i ti Sü­
tess é g ,le viszonozni k u t y a k ö telesse g,“ mondja on, 
s elv I,angon folytatja levelét, mely kanászanak tan nem válnék 
szégyenére. fsak azt' akarjuk tudtára adni önnek, hogy az olobbeni 
szerkesztő sem volt a lap' kiadótulaj Ionosa, hanem csak szerkesztő, 
mint én, kit a volt kiadó rászedett s öt is rászedte volna, tálán 
még hamarább. Azonban legyen ön meggyőződve, uram, hogy 
példátlan gorombasága dacára sem táplálunk un iramai,an hasonló 
érzelmeket.

Budapest, 1878. Nyomatost a „Hunyadi Mátyás“ intézet gyorssujtóiu.



1878. „A CSALÁD LAPJA“ rendes melléklete. 21.-25.

A szerkesztőség és kiadó-hivatal VI. kerület király-utca n/iß- sz. alatt 
létezik, ide kérünk intéztetni ezentúl minden a „Család Lapja“ szerkesztőségét 
vagy kiadó-hivatalát illető küldeményt.

T. olvasóinkhoz!
T. olvasóink már most meggyőződhetnek, hogy a „( salad Lapja“ nem szűnik meg, 

hanem újult erővel tovább folytatja pályáját, hogy mindinkább kiérdemelje a „k u n y h ók es 
szál o n o k bar á t j a“ nevét, s mindinkább otthonossá, nélkülözhetetlenné váljon olvasói 
körében.

Bármily nagy is az áldozat, melyet az év végéig hoznunk kell, sajátunkból fedezvén 
a nem jelentéktelen kiadási költségeket, nem riadtunk attól vissza, abban a reményben, hogy 
t. olvas ó i n k, m é Itányolva hozott áldozatunkat, szinten ne m h a g y- 
n a k c serben ben n ü n k e t, s ö t amenyire lehetsége s, saját k ö r ii k b e n 
m é g több pártolót is szerezne k 1 a p u n k n a k.

Kz a remény jogosult részünkről ama levelek után, melyekkel t. olvasóink most mar 
naponkint megörvendeztetnek.

Részünkről nem mulasztandunk el semmit arra nézve, hogy lapunk változatos, élénk 
tartalma és szép kiállítása által mindinkább megkedveltesse magát t. olvasóival.

Lépéseket tettünk arra nézve is, hogy uj évtől kezdve mind nagyobb meglepetésben 
részesíthessük t. olvasóinkat.

Jelen számunkkal a még hiányzó számokat is egyszerre pótolva, már teljesen tendln n 
leszünk, s ezentúl lapunk vasárnapra mindig pontosan meg log jelenni.

Végül fogadják t. olvasóink hálás köszönetünket szives türelmükért, melyet lapunk
elmaradásával szemben tanúsítottak.

Arra is kiterjesztjük figyelmünket, hogy a lap szétküldésénél fölmerült hiányok ezen­
túl ne ismétlődjenek. Uj évtől pedig már maga az előfizetők elkönyvelése is oly módon törté­
nik, hogy hiba esetén a baj pillanat alatt fölfedeztethessék. így aztán az orvoslásról is könnyebb 
leend gondoskodni, mint az eddigi rendszertelen elkönyvelés mellett.

A naptári* a nézve tisztelettel értesítjük a t. közönséget, miszerint bár az arra még 
július havában szétküldött előfizetési felhívás részünkről n g m be­
folyásoltatok, s valamint m agár a a 1 a p r a, ú g y a naptár r a érkezett 
előfizetéseket egyedül a volt kiadó-tulajdonos, Seregdy Ant« 1 
úr vette át, mégis minden törekvésünket odairány-ozandjuk, hogy* a t előfizetők jogos igé­
nyei ebben a tekintetben se szenvedjenek csorbát, mire nézve Sereg dy úr igeretet is tón, 
hogy ha m á s k é p nem tehetné, a „Magyar Hírlap“ való b a n s zép k i-

WM*, " .... :;.,j



V
.

rv , •

állitású és dús tartalmú naptárával fogja kárpótolni az elő izé-
tökét.

Ekkép ebben az irányban is beszámolván, reméljük, hogy minden fölmerült kérdés ki­
elégítő megoldást nyerend.

Ezzel úgy hiszszük nyugodtan Szólhatunk olvasóinkhoz a „(salad Tiapja j11X0 
I. évfolyamára nézve ezennel kibocsátván fölhívásunkat az előfizetősre .

Előfizetésre fölhívás
A „Család Lapja“ második évfolyamába.

Nem Ígérünk sokat, de amit eddig lapunkban nyújtottunk, azt nemcsak nyujtjunk 
ezentúl is, hanem a jelentkező pártolás mérve szerint mindig újabb meglepetéssel igyeke­
zünk t. olvasóinkat megörvendeztetni.

Lapunk iránya és tartalma marad az eddigi. Újévtől kezdve regény mellékletünket
Wilkie Collins hírneves angol iró „(Szegény Ibinek kisasszony1' (I oor misz 
Finch) cimü négy kötetes vonzó regénye fogja képezni Arabella kisasszony tősgyökeres 
magyar fordításában.

Ugyancsak Arabella k. a. gondoskodik ezentúl is a hölgyrovat szellemes ki­
töltéséről.

Képeink jobbak, szebbek lesznek mint eddig.
Azonban meggyőződvén, hogy az eddigi 4 frtos előfizetési dij mellett lapunk főn nem 

állhat, az eddigi előfizetést évnegyedenkint 50 krral fölemeljük, de e mellett aztán 
meg is maradunk, s a csekély áremelés fejében uj évtol kezdve lapunk szép szín**.*» kori- 
tékban fog olvasóinkhoz minden héten pontosan bekocogatni.

Humor-rovatunk szintén folytonos meglepetéseket hozand olvasóinknak.
Kérjük az előzetések mielőbb leendő beküldését, nehogy a lap szétküldésében zavar 

következzék be.
Előfizetési dij a „Család Lapjára:“

Egész évre......................................6 frt.
Fél évre...........................................3 »
Évnegyedre............................................ frt 50 kr.

A lap első évi folyamában megjelent regényt Smith Hamlin „Kísérletes 
vendéglőjét“ 3 kötetben az év elején újra nyomatván, t. előfizetőinknek 1 frt 20 krért 
rendelkezésére bocsátjuk. Októberi uj előfizetőink a júliusi évnegyedben megjelent iveket 30 
kr. beküldése mellett megkapják.

Mélyen tisztelt előfizetőinket pedig kérjük lapunknak körükben! szi\ es terjesztését.

Az október—decemberi évnegyedből még nehány teljes számú példány­
nyal rendelkezvén, fölkérjük azokat, kik birni óhajtják, szíveskedjenek meg 
rendeléseiket mielőbb megtenni.

A szerkesztős ég
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ve ebben a pillanatban valami módon az aggály 
nehéz terhét lerázhatta volna magáról. Csak azt 
nem vehette magára, hogy az öreg lelkesedését 
megrontsa, tudván, hogy ezzel őt csak elbáto- 
rituá .

Ezért mosolygott és gyengéden megcsókol­
ta őt.

— l)e hová megyünk most ‘i — kérdé. — 
Lorcncohoz nem térhetünk vissza.

— Nem, azonban idejövet láttam egy falra­
gaszt, s azt hiszem, az valamire vezetem! bennün­
ket. Most itt vau Brown Constantio hippodroma ; 
ma este odamegyok megnézni, ha vajon talán be­
léphetünk-e. A társaság „Eart-Eud“-bon játszik.

Egy héttel később Davy mint bohóc s Nolly 
az „égő hegy csillaga.“ Constantio hippodromá- 
bau mérsékelt díjazás mellett szerződtettek.

Most ismét minden a régi sleudrian szerint
ment.

A fizetés igen csekély volt, w csak épen 
arra volt elég, hogy a testet és lelket összetartsa. 
Minthogy Davy és Nelly mindig azt a célt tar­
tották szemük előtt, amely után törekedtek, s 
Harry visszatérését remélték, az az életmód, csak 
hamar visszatetszővé vált előttük.

Az örökös kacaj az ezerszer ismételt bohó­
ságok fölött, az abroncsokon keresztül való örö­
kös lovaglás s ugrálás, az obskúrus korcsmában 
vagy a szabadban való étkezés elviselhetetlenné
lvált. ,

Mindenesetre jobb kiln a szabad eg alatt 
enniük s a nyári madarak énekét hallgatták, a
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s a hideg éjbe kimenni, különösen mivel a ven­
déglősöd megjelenése kisértetes látományait el _ 
űzte. — Mark kiment. Hallám,. amint önnek az 
ajtóban istenhozzádot mondott, mi amintrnekem 
feltűnt, nem épen a legbarátságosabb hangon 
történt,

— Igen, igen, tudom, — viszonzá Latty, 
-- azonban nem ment el. Nem hiszek neki. 
Részegen, mint amilyen, nem menne egyedül ti­
zenkét mérföldnyire a hóban. Vissza fog térni, 
s akkor magán kívül lesz.

— Nos, hadd jöjjön! — szólt Harry. — 
Elég erős vagyok, hogy a részeg emberrel fölve­
gyem a küzdelmet. Ezenkívül még gyáva is. Ha 
cl is hagynám a házat, hova menjek ? Közelben 
nincs födél számomra, s ebben az idő l en meg 
kellene fagynom, a mi jól is esnék nekem, ha 
elhagynám kényelmes ágyamat.

Harry ezt mondván, szorosabban bebnrko- 
lódzott takarójába, mintha már annak gondolata 
is hidegen érintette volna, hogy ezt el kell 
hagynia.

— Ön nem tudja, hová menjen V — viszon­
zá Latty mohón. — Miért nem megy Chauntry- 
llousoba V Anyja van ott maszter Harry. Hallom 
Markot mámoros álmában dörmögni.

— Anyám ott van, ? Akkor rögtön odame­
gyek ! — kiáltó Harry. — De, mégsem, miért 
zavarjam őt éj közepén V Az elválás hosszú ideje 
után halálát idézhetné elő, ha ily módon, s ily 
órában látna ismét. Virrasztani fogok, nem alszom 
cl, arról biztos lehet ön. De várnom kell, mig
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virrad. Oh, mrs. Dawlisch, ön nem képzeli, mint 
megkönnyítette, s boldoggá, tette szivemet! Azt 
hiszem, tiz olyan emberrel, mint az ön férje, föl­
vehetnem a küzdelmet.

Latty iszonyodott,
— Férjem alattomos ember,— szólt. — Az 

ember nem tudja, hogyan és mikor jövend be. 
Ön legjobban tenné, ha legalább fölkelve, felöl­
nék', s az ajtót ablakot bezárná. Én fönnmara­
dok, s ha valami történnék, azonnal tudatom 
önnel,

E szavakkal fölemelkedett, hogy távozzék. 
Channtry Harry megragadta karját.

— Mrs. Dawlish, — szólt — ne taitson 
engem hálátlannak, mivel nem követem tanácsát. 
Igen hálás vagyok ön iránt, s bármi történjék is. 
legalább tudni fogom, hogy ön mindent elköve­
tett támogatásomra s megmentésemre.

Mihelyt a nő kiment. Harry azonnal föl­
ugrott az ágyból s öltözni kezdett.

Alig készült el ezzel félig, midőn lent, ajtó 
csapódott be.

Halkan saját ajtajához rohanva figyelt Egész 
pontossággal hallá Mark hangját.

— Átkozott legyen ez az ajtó, — szólt a 
kisértetes xemléglő részeg korcsmárosa. Egész 
játékomat elrontja. Hollah ! Mit csinálsz te it? 
Mi az ördögért nem mégysz aludni ?

Az utóbbi szavak természetesen nejéhez 
voltak intézve.

— Mivel nem tudok aludni, — visszonzá

mintha a szivére sulyosuló aggályt óhajtaná le­
rázni.

A leányka azonban megkímélte öt ettől a
fáradságtól. /

Alighogy helyet, foglalt, a leányka átölelte 
őt, s ajkát homlokára szoritá.

— A szegény Harry ! — szólt. — ludom, 
hogy elvesztettük őt.

Mindketten kényekben törtek ki, s az öreg 
bohóc most lassan elbeszelte a történetet, szavait 
gyakran zokogása szakítván félbe.

Az elbeszélés azonban magára az öregre 
gyakorolt csodálatos hatást.

Felugrott
_ Mit,i — kiáltó, miközben, a szobában 

nagy léptekkel járt föl s ala, — én, az öreg 
Davy engedjek ily módon ? Nem, nem ! IJssétuk 
a dobot fiúk! itt vagyunk! Itt vagyunk! Richard 
föltalálta maga-magát. Nelly, folytató, miközben 
megállt s figyelmesen tekintett a leány arcára- 
mig kezét homlokára helyezé. — Nelly, azt mon­
dom, Harry visszafog ismét jönni hozzánk, (lan­
dold meg jól, gyermek, hogy ez csak válás. Itt 
érzem azt! — folytató, kezét szivére helyezvén. 
— A fiú visszajövend, habár csak hosszú évek 
után is ; te és ő aztán feleség és férj lesztek. 
Előkészületet kell tennünk elfogadására, Nelly 
szorgalmasan kell dolgoznunk és pénzt, szerez­
nünk, hogy ne legyünk szegények, ha visszatér. 
Így aztán elfeledjük a nehéz időket, es az (i el­
vesztését, mert folytonosan reá fogunk várakozni.

Nelly kissé vidámabb lett. Nem mintha szi-
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lcdtek a színhelyhez, hol a nagy, művészi zár-
clöadás volt megtartandó.

Az időjárás kedvező volt; a csillagok tény e- 
seu ragyogtak az égbolton, s az ezernyi tarka 
lámpák, melyek a zöld ágak közt voltak e he­
lyezve, a hold tiszta ténye által sokat szenvedtek 
hatásukban.

A magas fák árnyat vetettek a kilcszitctt 
kötélre s a tarkára festett fasziupadra.

Vénre felgördülvén a tuggony, Nell), mint 
a legbájosb és legillatosb tündér, világ- es tuz- 
tengerben jelent meg. Dörgő tapsvihai fogadta
megjelenését. , . , x .piaJ A ballet és némajáték veget erven, előlé­
pett az öreg bohóc, most Monsieur Levasseui
0éI6“kBé»Mn megifjodott, » múlta az isteuno 
előtt letérdelt s annak kezet csókolva a tüzes 
kocsiba ugrott, a tetszeszaj ismétlődött.

Úgy látszott, minden a legjobban fog le-

f oly ni.a tüzeg kocsi laB8an halad a kötél közc- 

Päg 'Ekkor a Merkúrnak öltözött monsieur Le-
veseur kilépve ueháuy inhmuta^vanyny aDnulatUta
Ät Ä a rézsut kifeszitett

km ríündérTs istennők most ismét táncoltak 
lem, a színpadon « érteim» mozdul«lUtk alta

— 7 —

mosolygó nyári léget szívták, a nyári lég mo­
lest erezék, s a hét vége télen, valamint nya- 
rou csak a szegényes jövedelmet er-edmenyejek
s az évek jöttek mentek a nélkül, hoay pénz,
tehettek volna félre, ,

Tizennyolc hóval Harrynak Angolorszagba 
visszatérte előtt a Brown Constantio áltál igaz­
gatott cirkus feloszlott.

Constantio beleszeretett egyik lovarnojebe,s miután ^közönséget, melynek kedvence epen
nem volt vele sokáig gyötörte, végié tlcsaDi 
tóttá őt, s aztán bírói Ítélet folytan jelentékeny 
összeget kellet, neki fizetnie. _

Dőzsölő életmódja által képtelenné sok mar 
kötelezettségének eleget tenni, mine ^ hos­
szabb időre az adosok börtönébe kellett vaud 
roluia, s társulata tagjai másutt kerestek s taiai
tak alkalmazást. ,, .,

Darner Davy és Nelly nem követtek taisaik
példáját.

Ismét a kosárkötéshez lógtak.
Nelly akkor tizennyolcadik évébe lépett. 
Külső megjelenésének leírása lehetetlen 

volna, mert alakjának ragyogó szépségéről Ricá­
nak bájáról, szeme és szája kifejezeserol szavak 
még csak megközelítő fogalmat sem nyujthat-

IUl< ’ Ennélfogva talán nem tehetünk jobbat, mint­
ha a nyájas olvasót emlékeztetjük, mily szép vo 
akkor, midőn Chauntry Harryval első .«ben ta­
lálkozott, hozzátéve, hogy mint tcluott leány

> • -re.*.
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legdicsőbb megvalósulása volt annak, a mit mint 
gyermek Ígért.

A bohóc egészsége még meglehetősen jó 
volt, de mégsem olyan többé, mint korábban volt. 
Nelly tehát örvendett, hogy jótevőjét s ótalmazó- 
ját a keserű munka néhány órájától mcgkimél- 
heté.

Az évek dacára, melyek egymásután ered­
ménytelenül teltek el, az öreg Davy nem veszté 
el bátorságát.

Még mindig remélt.
Szegénysége mellett sem tudta magát elha­

tározni, hogy Dove Lőrinchez forduljon, pedig az 
szerencséjének tartotta volna, ha szolgálatára le­
het. Inkább vidáman s bátran dolgozott erejéhez 
képest s Nelly irányában folyvást szívélyes és 
szeretetreméltó volt, bár társaságától mindinkább 
visszavonult.

Gyakran órák múltak el, a nélkül, hogy mu- 
tatta volna magát.

Szobájába zárkózva, ott tölté a napok bizo­
nyos részét, nem pihenés végett, mert Nelly hallá 
őt mozogni, sőt oly sajátságos és hangos zörejt 
is hallott, hogy azt hinné, hogy a bútorokat, hányja 
össze a szobában.

Ismét egy év mult, el, a szegénység és szor­
galmas munka éve.

Végre megjött a nyár, mely megelőzte a te­
let, midőn Harry visszatért.

Május hava egyik estéjén Nelly munkája 
mellett tilt. Fehér kezei gyorsan és ügyesen mo-
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— Nyugodjék meg mylady, — szólt Span­
ker Tom a tisztelet hangján. — Lehet, hogy fi­
gyelnek reánk.

Lady Chauntry mosolygott.
— On helyesen cselekszik, hogy engem óva­

tosságra figyelmeztet, mr. Spanker, — szólt. — 
Ha erről a tárgyról beszélek, könnyön annak a 
veszélynek teszem ki magam, hogy elragadtatom. 
Azonban meg akarom önnek mondani, hogy ve­
szélyes kísérteibe akarok fogni. Az a tervem 
ugyanis, hogy Chauntry Houset kibériem, mely 
most, mint hallom, lakatlan, Ebbe az ősi, kedves 
házba, hol boldogságom első óráit élveztem, óhaj­
tom bevárni, mit bizalmam az égben ígér, fiam 
visszatérését. Holnap sir, tizenegy órakor önnél 
leszek. Most netn akarom önöket [tovább hábor­
gatni élvezetükben, tehát jó éjt.

A feketébe öltözött hölgy ezeket mondva, 
előbb Jessievel, aztán Tómmal fogott kezet, majd 
gyors léptekkel távozott.

— A szegény asszony, — szólt Jessie ké­
nyes szemekkel, midőn lady Chauntry eltűnt a 
tömeg között

— Igen, csakugyan sajnálatra méltó, — tette 
hozzá Tom. — Neki nem jutott osztályrészül oly 
boldog sors, mint neked ; ő nem tudja, mit je­
lent jó férjjel bírni.

— 0, te csak azért vagy jó, mert ügyessé­
ged hiányzik arra nézve, hogy rósz légy, — vi- 
szonzá a kis nő csípős hangon.

A fiatal házasok most a programmszerü mu­
latságban vett, s amint sötétedni kezdett, köze-
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Tegnap, az utcán menve egy ajtó fölött írnoka 
nevét, olvastam. Épen nem gondoltam reá. Add 
ide kalapom, gyermekem. Hozzámegyek. „No te- 
ledjc ön,“ Így szólt hozzám „ha valamikor támo­
gatásra lesz szüksége, jöjön hozzám.“

Az öreg bohóc haladéktalanul, útra kelt. A 
reggelizés nem tartóztatta löl, s ig> ul
ladt Spanker Tom lakása felé, mig Nelly telelem 
s remény közt maradt vissza.

Midőn oda ért, az ajtót zárva talalta. _
__ Korán jövök, — gomlolá, azonban mégis

meghúzta a cscugotyiitT
Egy öreg asszony mutatkozott.
__ Honn van mr. Dove? — - kéixlé az öreg

bohóc. . , , • -
— Az nem lakik itt, viszonza amaz, kissé

röviden, Davy szegényes öltözetére tekintve. .
_ Akkor tévedtem, szolt ismét Davy, ír­

noka azonban mr. Spanker . . •
— Mr Spanker nem írnok többé, hanem a 

maga ura. Jelenleg Londonban van. Mr. Hova 
visszavonult az üzlettől s a 12 sz. a. lakik

IX szavakkal mohón becsapta az ajtót, az 
öreg embert állni hagyva a hóban.

Azonban bátorságát nem veszítve, egyene­
sen a 12 számhoz ment, hol bekoeogatott,

Itt nagy meglepetés várt, reá.
— Mr. Dove tegnap meg késő este eluta­

zott, — viszonzá a cseléd Davy kérdéséi e — s 
csak néhány nap múlva téréiül vissza. Azt, mond­
ják mr. Ohauntry Harry visszatért, tudja on, s
azért . • .

HAHMADIK FEJEZET.

Rósz hírek.
A néhány fonttal, mely az öreg bohóc s 

unokahuga készpénzbeli vagyonát, képezte, nem
messze mehettek. , .

A kosárfonással sem lehetett mar semmiio» 
sem menni, mert az üzletek, melyek korábban 
munkájukat átvették, most azt, visszautasnak, mi­
vel azalatt, hogy Davy és Nelly ismét a művész­
pályára léptek és semmit nem szállítottak, lon­
doni gyárakkal léptek szerződésre.

így a viszonyok mindig kedvezőtlenebbekké 
váltak, mig végre ismét beköszöntött a tel.

Talán sajátságosnak tűnik föl, hogy Nelly 
az egész idő alatt, nem keresett másutt szerződ-
tetestőrre ^ pp.jásre azonban könnyű a felelet.

A társulatnál, mely a drezdai kertben tar­
totta előadásait, nem használhatták ; Lorenzo igaz­
gató. kinél kérdezősködött, még mindig elkese­
redve lévén az előbb történtek miatt, kereken 
visszaút,asitá, s minthogy pénze sem volt, hogy

23*
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távolabb vidékekre utazzék, tehát még ha szer­
ződtetik is. oly csekély keresete lett volna, hogy 
szegény öreg nagybátyjának abból semmit sem 
küldhetett volna.

A csinos lakást most el kellett hagyni ok s 
Wolverhamptonban egyik kis padlás-szobával föl­
cserélniük.

A zöld mezők helyett, melyek őt azelőtt 
környezek, most csak óriási kémények- és fekete 
háztetőkre volt kilátása.

Egyik nap a másik után múlt. Az öreg em­
ber ereje mindinkább fogyott, s Nelly arca hal- 
vánvnyá vált. Szive a kétségbeesésnek esett áldo­
zatul, mert mi reménye maradhatott még ? Mily 
módon vehetne jobb fordulatot helyzete V 
* Egyik hideg novemberi estén Nelly elhagyá 

nyomorult lakását, hogy a kész varrást haza­
szállítsa.

Csúnya idő volt.
Sűrű köd kezdett lebocsátkozni Már régen 

lebegett a fekete mocsáron, s vidékén. Benne el­
tűntek a munkások kunyhói, sőt az égető kemen­
cék lobogó tüze is, s most a várost is elnyeléssel 
fenyegette.

Már alig lehetett keresztül látni az utcán, 
a lámpák sivárul égtek s finom láthatatlan cső 
hatolt át a ruhákon megáztatva a menőt egész a 
bőréig.

Midőn Nelly a High Street hosszában ha­
ladt, egyszerre észrevevé, hogy valaki lépésről- 
lépésre követi, s ennélfogva annyival inkább siet­
tető lépteit.
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keket elpusztítja a szív legillatosb virágait el- 
hervasztja s a szerelem kötelékét, moly Nelly tá­
masza és vigasza volt minden viszontagságai kö­
zött, örökre szétszakítsa.

A levél inegiratott s postára tétetett. A sö­
tét éj két nehéz szívre szállt le. Az egyik a ki­
erőszakolt áldozatot gyászolta, s a másik még 
nem volt képes elképzelni a tényt, hogy önkényt 
mondott le szerelméről, örökre.

Megvirradt.
Midőn Nelly a szobába lépett, az öreg bo­

hóc megijedt.
Iszonyú változás történt benne.
Ajkai csaknem épen oly halványok voltak, 

mint arca, s szeme merev és fénytelen volt.
— Ah, kedves bácsi, — szólt, miközben 

borzongva helyet foglalt mellette, -- iszonyú ál­
mom volt, oly álom, mely azt adta tudtomra, hogy 
nagyon helytelenül cselekedtem. Azt álmodtam, 
mintha Harry ismét itt volna s mi a kisértetes 
vendéglőben lennénk, hová pár év előtt bcszállot,- 
tunk, s mely bennünket csaknem a mély folyóba 
vezetett. Azt álmodtam, mintha Harry ott haldo­
kolva feküdnék, s én kezeiében, de mégsem akar­
tam vele beszélni; hanem férjemmel lassan el­
haladtam mellette mig megtört szeme mindig 
merevebbé vált s végül, midőn utósó kísérletet 
tőn, engem követni, visszakauyatlott és meghalt 
Oh, mit tettem ! mit tettem !

Az öreg Davy izgatottan kelt. föl.
— Még vau egy mód a menekvésre, — ki- 

altá — Dove Lőrinc megmenthet bennünket.
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NEGYEDIK FEJEZET 
Anya és fiú.

Természetes, liogy Harry, midőn az orvos 
nyilatkozatát hallotta anyja mi ötletéről, nagy iz­
gatottságba s nyugtalanságba esett. A rósz újsá­
got azonnal közié mrs. Dowlishsal, s mielőtt a 
nap még nagyon előhaladt, s Chaunti v-IIouse ka­
puja előtt állt

Nagyon jól tudta, mily izgatottságba esik 
anyja az ő hirtelen megjelenésénél, de egyszers­
mind azt is remélte, hogy ez az izgatottság in 
kább megmentését mozdítja elő, sem mint még 
nagyobb veszélybe döntené.

A szolga, ki ajtót nyitott, kétkedő tekintet­
tel szemlélte őt.

Hégi szolgája volt a háznak s Harry rögtön 
ráismert.

— Nem ismer rcám Robert?
A pincemester még egyszer reá nézett.
— Talán csak nem masztor Harry ön ? 

szólt aztán.
— Eltalálta Robert, — viszonzá az ifjú em­

ber, miközben kezét nyíljtá az öreg szolgának. 
Csakugyan maszter iíarry vagyok, Mit csinál 
anyám ?
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Lábairól száz meg száz rajgó sziporkázott, 
a kötélről pedig tűzeső hullott alá, s a nézők 
tetszés zaja mind élénkebbé vált.

Nelly szive az örömtől dobogott, valamint 
az öreg bohócé is. Törekvéseiket siker koronázta, 
s ha Harry visszatér, gazdagon s boldogan fo­
gadhatják őt.

Az öreg lóba egyszerre kisiklott a cipőből 
s még csak épen egyik kezével tarthatta magát a 
kötélen.

Midőn a nézők látták, hogy ide-oda fordul, 
miközben a lábairól pattogó tüzjáték sajátszerü 
köröket rajzolt a légbe, midőn látták, hogy Nelly 
térdre borult s összekulcsolt kezeit esd ve emeli 
föl, nem is sejtve, hogy az öreg ember élete haj­
szálon lebeg, s hogy a leányka vérkönyeket sir.

Azonban nemsokára megtudták a dolog ál­
la, sát

A müvésztársaság nyugtalankodott, több 
férfi gyorsan kuszot íöl egymásután a lajtorján s 
egv fiú, ki ügyesebb volt, a kötél hosszában kez­
dett, csúszni.

Azonban késő volt,
Mielőtt a fú az illető pontot elérte volna, 

elsőakadt a kötél, s az öreg bohóc az egy begy iilt 
tömeg rémült fölkiáltása közt bukott le a zöld 
gyepre.

Midőn az öreget fölemelték s elvitték, lát­
ták. hogy a kötél, melynek végét félig dermedt 
kezébe szorította, szándékosan be volt vágva.

Az igazgató is látta ezt, minthogy azonban 
tudta, hogy lehetetlenség lenne reá nézve a va-
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lódi tettest felfödözni, a dolgot eltitkolni igye­
kezett, a szcrencsétleu kórházba kiddé s Nedv­
nek öt fontos bankjegyet ajándékozott; másnap 
pedig nagy falragaszokban tudatá, hogy a mon­
sieur Lavasseurt ért szerencsétlenség folytán el­
határozta. minden veszélylyel járó előadás kizá­
rását, s hogy augusztus 14-kén uj előadás lesz a 
szerencsétlenül járt művész és „leánya“ javára.

Az öreg bohóc lába térden felül törést szen­
vedett, s midőn a kórházat siró unokahuga kar­
ján elhagyta, egész életére nyomorék volt.

A művészeteket, melyekben oly fölülmulha 
tatlan mester volt, fiatalabb embereknek kellett, 
átengednie, kik még ép tagokkal bírnak.

De leginkább bántotta őt a terv nem sike­
rülte, melyet annyi fáradsággal és türelemmel 
gondolt ki s érlelt meg, s mely által azt remélte, 
hogy oly helyzetbe jut, hogy illően fogadhatja 
Harryt visszatérésekor.

A jutalomjáték a költségek levonása után 
csak tiz fontot jövedelmezett, s az • igazgató, úgy 
találva, hogy Nelly, mint a szerencsétlenül járt 
kötél táncos leánya, jelentékeny vonzerőt gyakor- 
land a közönségre, szerződtette.

Minden uj elavul azonban csakhamar, még­
ha a jótékonyság kerül is szóba, s midőn az 
igazgató látta, hogy a szeszélyes, mindig változás 
után sovárgó közönség Nellyvel többé nem törő­
dik, elbocsátotta, s igy egyetlen barátjával ismét 
ki volt téve az élet változó eseményeinek.
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— Chauntry Harry visszatért ? — ismétlő 
az öreg bohóc, miközben a leányt önkénytelonül 
karon ragadta.

— Igen, — szólt a leány s csodálkozva né­
zett reá.

— Egészséges és jól érzi magát? IIol van? 
kordé Davy.

— Hogy hol van, azt nem tudom, — szólt a 
cseléd — uram azonban ha visszatér, valószínű­
leg megmondhatja önnek. Különben azt hiszem, 
hogy az ifjú úr egészséges és jól érzi magát, 
mert egy gazdag emberrel s annak leányával jött 
haza s nemsokára meglesz a nagy lakodalom.

Az öreg bohóc nem várta, hogy még többet 
is halljon, hanem elsietett.'

— Harry ismét itt van, s készülőben meg­
nősülni ! — dörmögé, miközben hazafelé döcögött.



'jpUZ89q9pS9 »IUI
jjospui ASoq ‘pzzu uaAppJoj men ‘u.iufiqunr/s uSuui 
u njnopmm ‘qupq s qupoompj bpiSepArro ‘qp 
-Hnauq ‘qojSoAos;) quAuSuui poA uSpp Hop qou 
-iquopnuu prom ‘poA ÁSn man uuquozu zp

ipququnaq
qUlipq — 0T8S0 p pOZS — j U10J, —

•up.iozs zoq
-U>[|'U ‘pZ0>[ .101PJ 8I>[ 9ISS0(‘ URApuSu.lSoUl U.lUOUp
Scsuk.iui pzoAu.ipq p zu UApuora po uroj,

•quumuSum uiejp>}zsu|UA pqsoriu sp[ 
ko up.) A|i ASoq ‘urouuoj pppaq qou.ioquro pp’i) 
souipptp ASoq ‘uj'pAuoziq pzu zo ‘son —

•uioj, ‘yzo urospio ASon —
•qenmoSusmq

Sopzuj zo s ‘oqurozso quupif qppi 189.1 \ ‘oissop 
soApoq‘qunypfp ASoq ‘qapuoA.io uuqppu^ —

: pozs AHi ‘popuo.i 
iXuouropiK sä propiod 80ah ASo s ‘pqSoj pA[ 
aq puppzsw pipz si>| oao[ pup uj A8un q 1A80 

zu pAotssof uioj, .roquudg uopiui s ‘qejSuoA[ 
-oq uuuppTA qiq pupp jppqaf p>pqom.roA8 sa 
pqpu lp>py.i9j ypzopo uusomso pntiopmp

*]Uii9| jpzspq nuqpi
-pSuuq qquuiup]A8ai u pAopiopf tAnuomupN

•>ppioui8i8oA noq 
-ujn popSupAgora ppu quduiuq uq.iuj u s ‘aqproq 
inpzo.ip v, nppiui ‘qupQA quurupiA ‘q9z9.ro pj 
"optopf >pup[ op ‘nuA8n quyiuqyiq man pq ‘iqiq 
-UA pqp oypAoq Siproq souuApAu u nozsaSo mon 
-quso oApzoq [pppfipfu ASoq ‘qunuu u.ipuq

- LI —

- 20 —

Chauntry arcán, mely aztán a mélabus kifejezés­
nek adott helyet.

— Most bizonyára nem kétkedem többé, 
hogy ez az ember támogatni tog, — szólt — de 
menyire óhajtóm, hogy ezt előbb tudtam volna ! 
Mennyi nyugtalanság, — mennyi megpróbáltatástól 
lettem volna igy megkímélve ! Ha ezt tudom, úgy 
Courtney Cecil megkegyelmeztése sokkal hama­
rább bekövetkezett volna, s fiam személyes sza­
badsága sohasem leendett veszélyeztetve. Hol és 
mikor beszélhetek vele ?

— Holnap, irodámban, bármely órában.
— Jól van, mondjuk tizenegy órakor. On 

most üzlettársa nemde ?
— IN cm. Az voltam ugyan, de most saját 

számlámra dolgozom. 0 visszavonult az üzlettől.
— Ali. úgy ! Ön azonban kétségen kívül ké­

pes lesz nekem tanácsot adni. Veszélyes kísér­
letbe akarok kezdeni. Okom van hinni, hogy fér­
jem gyanítja élctbenlétemet, Halalom története 
mindenesetre ügyesen volt kigondolva s az elte­
metés keresztülvive. Azonban láttak engem, llich- 
mondban és Londonban. A táucvigalmakbau s az 
operában szembeálltam vele, mig végre nem merte 
többé magát nyilvánosan mutatni. Az a nő, kit, 
nejének nevez, igen türelmetlen a világtól való 
eljárás s a betegeskedés miatt, mely amarra ürügyül 
szolgál. Tényleg nem a betegség szolgál indokul; 
csupán azért él visszavonult,sághan, mert fél, hogy 
volem találkozik.

Lady Chauntry szemei, ezeket, mondva fé­
nyesebben ragyogtak, s arcának pírja elsötétült.
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zogtak a gyékényfonat körül, midőn az öreg bo­
hóc ragyogó mosolylyal lépett a szobába.

_ Nelly, — szólt — volna- 0 kedved ismét
visszatérni régi foglalkozásunkhoz ?

Nelly elpirult-
— Nem, — viszonzá. — Ha nem épen kell, 

nem örömest teszem, s aztán úgy i s megélhe­
tünk. Midőn még én és Harry gyermekek vol­
tunk, akkor még nem jelentett semmit, most 
azonban nem örömest látná. Ö egykor gazdag 
gentlemanné leend, nagybácsi akkor nem szívesen 
érintkeznék a szegény műlovarnővel.

— Az isten áldjon meg, gyermekem ! — ki­
ál tá az öreg bohóc, unokáját megölelve. — Az 
isten áldjon meg. A hosszú, nagyon hosszú évek 
után még mindig megvagy győződve Harry visza- 
téréséiől, mintha csak pár nap előtt s önkényt 
vált volna el tőlünk.

Nelly hálásan mosolygott.
— Rólad ebben a tekintetben nincs szó, 

folytatá Davy, — csak én akarok nyilvánosan fel­
lépni. Valamit föltaláltam, mi által sok pénzt 
szerezhetünk, Nelly, anélkül, hogy neked azért 
egyetlen lépést is kellene tenned,, kivéve, ha a 
néma játékban a tündér szerepét át akarod ven­
ni. Jőj velem a hátsó szobába.

Nolly kíváncsian felugrott.
Örvendett, az alkalomnak, hogy betekinthet, 

abba a szobába, melyet Davy mostanáig oly ag­
gályosán s megtörhetetlenül zárva tartott, mint, 
kékszakái a magáét, Követte nagybágyját s belé­
pett. a szobába,
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Itt meglepő s vakító jelenet tárult eléje, s 
annyira, hogy önmagától kértlé, vájjon nem ál­
modik-e ?

A öreg bohóc két helyen lekaparta úgy, 
hogy a gerendák láthatókká lettek.

Ezekhez volt erősítve egy kötél a szobán 
keresztül. Ez mintegy két lábnyira emelkedett a 
pallótól s igy elég közel feküdt a padozathoz, 
kegy az öreg bohóc azt, a kötélen állva kezével 
elérhesse.

A kötélen valami kocsiféle függött, melynek 
kerekei a pallót érinték, s a melyen a művész 
valami készülékével gyorsan ide-oda gördülhetett.

Ezenkívül Nelly még egész csapat kereke­
ket, kötelet, kicsiny és nagy rudakat mindenféle 
színekben, továbbá csodás jelmezeket, melyek a 
falakon függtek ; Nelly nem tartóztatható magát 
a kacagástól. Leült a székek egyikére s igy 
szólt :

— De, kedves bácsi, mit jelentsen mind-
c z ?

Az öreg bohóc reá nézett, nem haragos, 
vagy szigorú tekintettel, hanem mintha mélyen 
sértve érezué magát.

Kezét, melylycl diadalmaskodva mutatott ké­
szülékére, lebocsátva szólt:

— Nekem fáj, hogy kacagsz Nelly, mert 
mindez egy egész év műve.

Hangja reszketett s Nolly azonnal belátta, 
mennyire megsértette őt.

— Bocsáss meg, -■ kiáltó, felugorva s őt
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— Nem, — mondó — az ég megtartott- 
életben, hogy viszontláthassam gyermekemet.

— S csakugyan viszontlátta ön gyermekét? 
— kérdé Tom kíváncsian.

— Nem, sir, még nem, de látni fogom őt. 
Egy benső sugallat azt mondja nekem, hogy nem 
halok meg a nélkül, hogy őt még egyszer szi­
vemre szorítva, részem legyen a kimondhatatlan 
örömben, s azért kerestem fel önt, hogy kérdést 
intézzek önhöz, melyre meg vagyok győződve, ön 
a tiszta igazsághoz képest fog felelni. Azt kérdem 
öntől rnr. Spanker Tom, vajon Dove Lőrinc bará­
tom-e nekem vagy nem ?

— Igen, ínylady, — viszouzá Torn, — arról 
szilárdul meg vagyok győződve. Dove Lőrinc va­
lóban barátja önnek. Ama pillanatig, midőn az 
ön fia eltűnt, minden tőle telhetőt elkövetett 
íöltalálhatására, s ha még valamit tehet, szeren- 
cséjénék tartamija önnek szolgálatára lehetni. 
Mint ön előtt természetesen tudva van, neki nagy 
oka van, hogy az ön férjét gyűlölje, s ennélfogva 
teljes készséggel síkra száll az ön fia érdekében, 
mivel saját boszuját is kielégíti azzal, ha sir 
Tracy nagy tervét meghiúsítja.

— Ön azt mondja, sir, hogy nekem tudnom 
kell ennek okát.

— Igen is. Hiszen ön tudja, hogy mr. Dove 
Lőrinc senki más, mint Courtney Cecil, kinek el­
itéi tété sót, igazságtalan s alattomos- eszközökkel 
az ön férje idézte oló.

Pillanatra elégitlt mosoly vonult cl lady
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csak egyet, lehetett gondolatokba foglalni, s ezek 
igy hangzottak:

— Viszontlátjuk c .őt. valaha !
— Ha ön valamikor beszélni kíván velem, 

küldjön hozzám, — szólt Dove Lőrinc, midőn a 
fővárosba elváltak. — Egyelőre fogadja ezt a 
csekélységet, úti költségei megtérítésen!.

Nelly ért elfogadta Davy az ajándékot.
Azonban mégis nehezére esett. Nem cse­

kély fokú ál-büszkességgel bírt. Az életben ez 
mar gyakran útjában állt, s ez. igy lesz a jövő­
ben is.

— Köszönöm, sir, — szólt, miután a pénzt 
elvéve, kabátját begombolá, mintha azt akarta 
volna mondani : „Ez Nelly számára velő, nekem 
annyi sem kell belőle, amennyi egy pohár grogra 
elég.“ — Köszönöm, sir, s ha valamire szüksé­
gein lenne, leszek oly bátor, önhöz küldeni. Ha 
e közben valami történnék,mi kívánatossá tenne, 
hogy velem érintkezésbe lépjen, itt címem, mely 
alatt irhát nekem.

Dove Lőrinc aztán kezét megszorítva, azt 
mondá, hogy nemsokára viszont látandják egymást 
s ezzel a pályaudvarba sietett, honnan a vonat 
Hichmondba volt indulandó, mig az öreg bohóc 
a szerény lakás felé tartott, hol Nollzt vissza- 
hagyá.

A fiatal leányka az ablaknál ült, lenézett az. 
útra, s megpillantó őt, amint a sarkon befordult. 
Sebesen haladt, de nem nagy léptekkel, hanem 
mintegy kényszerítve s a fáradság ki nyomatával,
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Latty nyugodtan. — Nyugtalan vagyok s aggó­
dom, ennélfogva inkább tömi akarok maradni.

— Menj aludni!
— Miért nem mégysz te is ?
— Mit kérded ezt V Menj aludni, azt mon­

dom, vagy pórul jársz,
E szavak heves, fenyegető hangon mondat­

tak. Lattyt azonban épen nem látszottak megret.
tenteni. , ,

_ Mark, — szólt szilárdul, — tudom mi a
szándékod. Tudom, hogy annak a szegény, fiatal 
embérnek valami bajt akarsz okozni.

_ Nos. ha igy volna, mi lenne tovább í
_ Azt mondom, nem fogod tenni. Előbb eu

gém kellene megölnöd.
...  No, azon nem fog múlni, — viszonz.i

Mark.
Harry halkan kisuhant az ajtón, a lépcső 

zet'legfelső fokáig, s tisztán hallotta, a mint a 
kövön kést élesítettek.

— Azt tudom, — szólt Latty — de én erő­
sebb vagyok, mint gondolod. Mi jó, lenne külön­
ben abból, ha azt a fiatal embert bautanam (Nein 
érne e engem és téged újabb szerencsétlenség ( 
Nem elég vér ragad még kezeiden.

— Ali, te örült vagy ! — kiáltó Mark. — 
Nézz ide ! Levelet kaptam sir Félivtol. Ezt írja 

A fiú Chauntry - Houseba jő. Tartsa jól széni- 
mel.“ Mi mást jelentene ez, mint. azt, hogy sn 
Felix halálát kívánja V Nem fog e nekem nini 
dent megbocsátani s nem hagyja o örökre pi­
henni Johnson bérlő történetét ha meghallja,

21*
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hogy ezt a fiút eltakarítottam utjából ? Tehát most 
elmégysz aludni.

— Nem, azt nem teszem.
— Nem akarod, mit. . .
— Nem, nem akarom, rami még több, azt 

mondom neked, hogy mr. Chauntry ébren vau s 
felöltözve, mert figyelmeztettem őt s felszólítot­
tam, hogy vigyázzon veled szemben.

Harry azonnal elgondolva, mi lesz eme val­
lomás eredménye, lesietett a lópcsőzcten,

Azonban mégis későn érkezett.
Dühös ordítást, súlyos ütést — feljajdulást 

hallott s midőn a szobába lépett Dawlish Daily 
már vérezve öntudatlanul feküdt a földön.

Dawlish Mark azonban hallotta a fiatal em­
bert lejőni a lépcsőzeten.

Ez mentette meg Latty életét.
A váratlan félbeszakítás által meglepett ré­

szeg gyilkos nejének elterült alakja mellett állt. 
Egyik kezében kést tartott, a másikban piszkáló 
vasat.

Midőn megpillantó, hogy Chauntry Harry fegy­
vertelen, arca gyalázatosán elfintorodott.

— Mit akar ön? — kiáltá, miközben ké­
szült Hurry megrohanására,

Chauntry Harry gyorsan előre ugrott, s a 
sarokba támasztott nehéz vas lapátot felkapva, 
kiáltá :

— Ön engem meg akart gyilkolni, s mini 
látszik, saját nejét gyilkolta meg- Most én fogom

21*
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Első fejezet.

Az öreg bohóc azt hiszi, hogy szerensójót megálla­
píthat.

Az öreg bohóc és Dove Lőrinc ügyvéd visz 
szatérésc Londonból igen különbözött az odauta 
zástól, midő Blihodale Jíobrtet üldözék,

Egyikük som szólt egy szót sem. (londola- 
tukat kifejezni akarni hasztalan kísérlet lett 
volna»

Valóban az érzelmek sajátszerü zürzavara_ 
tölté cl keblüket. A múlt összekeveredett u je­
lennel , a jelen összekeveredett a jövővel, a 
remény elriasztó a kétségbeesést s a félelem küz­
dött mind a kettővel.

Így ültek ott szótlanul és sivár tekintettel 
néztek ki a változó tájra, melyen a vonat átvo­
nult; azonban egyikük som látta a fákat, a há­
zakat, a réteket, nyájakat, folyamokat, zöld szik­
lákat és völgyeket, melyek a folyton változó ké­
peket alakiták.

Az amit mindegyikük lelki szemével látott 
egy férfi s egy gyermek volt, kik idegen hajó 
födélzotéu állottak. Valamennyi, gondolataik közül



Politikai hírek a hazából.
A képviseloház legközelebbi ülései­

ben benyujtattak az 1877. évről szóló 
állami zárszámadások és Spizzának 
Dalmáciához csatoltatásáról, a Né 
metországgal kötött kereskedelmi 
szerződésről szóló törvényjavaslatok. 
Nagy vitát idézett elő a hadsereg 
létszámáról s a Horvátország bel- 
igazgatási költségeinek százalékát 
tárgyazó törvényjavaslat, melyben 
Mocsáry Lajos kíméletlen felszóla­
lására Tisza Kálmán kormányel- 
nők erélyesen felelt. Csanády Sán­
dor mint mindig, úgy ezúttal is 
megfeledkezve a parlamenti illemről, 
oly kifejezéssel élt, melyért a ház 
elnöke megvonta tőle a szót.

A delegációnak, „7-es albizottságai“ 
az akadémia egyik kisebb termében 
folytatták tárgyalásaikat. Ott ültek 
egy csomóban 14-en ; kérlelve s ka­
pacitálva egymást. S ha ez mint a 
legtöbb esetben történni szökött, — 
óhajtott eredményre nem vezetett: 
szétváltak s a 7-os magyar csvport 
az egyik, a 7-es német csoport a 
másik szögletbe vonult s ott pia­
nissimo suttogásban értekeztek, mi­
tévők legyenek már most? Megint 
összefolytak egy nagy csomóvá, de 
az egyik fél csak nem akart en- | 
godni. (Például a magyar albizott­
ság megszavazta a citadella-hadihajót 
az osztrák meg nem.) Ez az össze- 
folyás-szétfolyás addig járta mig 
végre valami kompromisszumi i ver­
gődtek. Ez a suttyom-parlamentcs-

kedés arról nevezetes, hogy a bi­
zottságok ,két előadójának azt vá­
lasztók meg, a kinek leggyöngébb 
a hangja.

A képviseloház múlt pénteki ülésén 
elhatározták, hogy az Olaszország­
gal kötendő kéreskedelmi szerződést 
illető törvényjavaslatot az ünnepek 
után fogják tárgyalni. A mentelmi 
bizottság benyujtá jelentését a Ver- 
hovay Gyula immunitási ügyét ille­
tőleg, mely szerint a Verhovay men­
telmi ügye felfüggesztendő. Kom­
játhy Béla ellene szólt o javaslat­
nak, mivel a törvényszék oly bűn­
tény („hatóság elleni erőszak“) miatt 
kéri Verhovayt kiadatni, melyet tör­
vényeink nem ismernek. A ház nagy 
többsége a mentelmi bizottság ja­
vaslatát fogadta el. Ülés végén a 
kormányelnök három interpellációra 
válaszolt ; Szalay Imrének a közős­
hadseregbeli tiszteknek a legénysé­
gen Bosniában elkövetett kegyetlen­
ségek félő', Madarász Józsefnek a 
rhodopei bizottság működés11 tárgyá- ! 
Van, Csatár Zsigmondnak pedig í z 
Örkényi katonai építkezések körül . 
történt visszaélések iránt adott föl- 
fölvilágosítást. A ház a válaszokat 
tudomásul vette.

Politikai hírek a külföldről.
Az afganisztáni angol sereg paran­

csot kapott, hogy a fővárost, Kabult, 
ez év végéig igyekezzék elfoglalni ; 
Browne tábornok hiszi, hogy e pa­
rancsot teljesítheti.

Karácsonyi vásár.
A kedves meglepetések ideje, a 

karácson közeledik. Van is sürgés­
forgás mindenfelé. Iparos siet mun­
kájával, a kereskedő seged nyakra- 
főre ékesíti a kirakatot . . . közele­
dik a bevásárlások ideje.

Sok ember tekint a szent napok 
elé kétes r ménynyol ; a kereskedő : 
menyit vesz le? ki ajándékra 'ár: 
mit fog kapui vajon? a férjek és 
papák még sóhajtanak is egyet 
hozzá (igy titokban persze): me 
nyit kell kiadni ?

" Pedig venni való van elég ! Néz­
zük csak az újságok negyedik olda­
lát: arany-ezüst ékszerek, finom 
selyomkelmék, konyhafölszerelések, 
keztyük, a melyek „minden versenyt 
felülmúlnak,“ — fehérneműk, kaná­
rimadarak, mind az „olcsóság tor 
rásához“ cimezve, és a melyek mind 
„meglepő alkalmasok“ karácsoni 
ajándékul. — Gőzmozdonyok, cséplo- 
és varrógépek, az a szép díszes kö­
tésű könyv . . . és prenumeratio! 
meg ki tudná előszámlálni, mi min­
den „meglepő olcsón“ kínálva a t. 
helyi és külföldi közönségnek.

A gyermekjátékok 1 . . • Na, er­
ről el is feledkeztünk, pedig volta- 
kép ez ünnep az övék; számukra

zöldül ki a karácsonyfa, hozva ezer 
örömöt és — apró gyertyaláugot.

. . . Hát a kinek nem hoz? . . .
A szem elfárad a sok kedves 

csecse-becse bámulásában. Kocsik, 
lovak, operaszínházak, bundás bá- 
ránkák között szépen öltözött és se­
hogy sem öltözött babák, melyek 
közül azok a nagyobbak franciául 
is beszélnek : papa, mama !

Ki ne igyekeznék valamit venni!?
*,—Egy gyűrűt kérek.

— Ah, szolgálnátok, épen most 
érkezett, egészen uj divatu, kará­
csoni meglep ...

— Mi az ára ennek itt?
Az ékszerész ajkain szakértő mo­

soly vonul el.
— Szép kis karika gyűrű, 

mond nyomatékkai 8 irt az ára.
A fiatal ember mintha elpirult 

volna. Kifizeti . . . Vajon kinek 
ujjacskáiu fog fényleni a pici jószág 
az ünnepen?

*
— Jó-e aztán az a szövet? Tar­

tós?
— Oh kérem, jót állunk érte va­

lódi lyioní selyem . . . Ó nagysá­
ga meg lesz lepetvo, meg lesz elé­
gedve . . .

És a kereskedő mosolyog, szere-

Az afgán emir véd- és dacszövet­
séget ajánlott Persiának, de a sah 
visszautasitá.

Vegyes hírek a fővárosból.

Királyné ö felsége holnaputáni szü­
letés napjára úgy a képviselő, — 
mint a ftdsőház felhatalmazta az 
elnökséget; hogy szerencsekivánatai- 
kat tolmácsolják.

Királyasszonyunk irföldi útja elma­
rad. Ő felsége nem kíván angol 
földön vadászattal mulatni akkor, 
midőn az udvar legmélyebb gyász­
ban van. Január 5-dikén Bécsbe fog 
utíízoi. A karácsont pedig egész 
benső családi körben ünnepük 
Rudolf főherceggel, ki csütörtökön 
este tizenegykor érkezett meg Gö­
döllőre. József főherceg és neje. A‘- 
csuthon fognak ünnepelni, s mig a 
család és környezet számára Klotild 
főhercegnő pesti diszmüárusokuAl 
(többi közt Rothhansernél) vásárolt 
be több szép cikket, az alcsuthi 
szegények számára Székesfehérvár­
ról vitetett ruhákat s egyéb kiosz­
tandó cikkeket

A bosrtyák küldöttség tagjai közül 
számosán elhalasztók szombat-esti 
elutazásukat, hogy a pár óra múlva 
megérkező Philippovics táborszer­
nagy fogadtatásán jelen lehessenek. 
Szombaton délben a szerajevoi pol­
gármester s még négy tag Mi- 
linkovics őrnagy és Demelics udv. 
titkár kíséretében — az uj város-

tetreméltó gyamttatásául annak ,
: hogy tudja, kinek a részéve töri 

magát a Károly segéd bepakolni a 
selyem szövetet.

Oh, a kereskedők sokat tudnak .
*

Amott a fényes kirakat előtt úri 
kisasszony áll. Néz1, hogy mi lep­
né meg őt? Ez a nyakák? áagy 
karperec? . . ■ Hisz ez mind van 
neki . . . s ajkait olyan elégedet­
lenül bigygyeszti föl, mint az olyan 
— elkényesitett kis baba.

A szomszéd pék messze kirakatát 
egy szegény kis leányka nézi 
nézi hosszasan. A jó kenyér és sü­
temény illatával igyekszik eny­
híteni éhségét. Bezeg kis öcscse 
számára oly szívesen vinne haza egy 
darabot abból a frissen sült kény r- 
ből — karácsoni ajándékul! Egye 
bet úgy sem vihet, s egyéb nem okoz­
na oly nagy örömet.

Ezeknek is születik a Jezuska. 
A gondos szülők helyett vannak ne­
mes szivü emberbarátok, a aik 
nem hagyják üresen az árvák, ka 
rácsonfáját, hisz oly kevés tudja 
boldoggá tenni őket!

Adjunk a szegény árváknak is, csak 
egy morzsát n tehetősebbek gyér 
mekeinek öröméből, s ők is fognak 
örülni majd ! ü.



házán meglátogatták Ráth Károly ! 
főpolgármestert, ki nagy szíves-éggel 
fogadta őket, megmutatva a pompás 
gyűléstermet is, mintengy félóráig 
időztek nála. Vasárnap többen el 
utaztak Zágráb felé. Egy pár nagy­
kereskedő Bécsbe ment, hol üzleti 
összeköttetéseik vannak. Marties 
Gergely ferencrendi provinciába pe­
dig Esztergomba ment, meglátogatni 
az ott tanuló bosnyák papnövendé­
keket s tisztelegni a primásherceg- 
nél; onnan visszatér fővárosunkba, 
tiszteleg Trefort miniszternél s 
azután utazik Zágrábba. — Érdekes 
följegyezni azt is, a mit Martits 
atya beszélt Hadzsi Lójáról. Nem 
rossz ember az — úgymond, — s 
legnagyobb baja mértéktelen vallási 
rajongása, ő felsége megkegyelme- 
zése nagy hatást tett rá s azóta 
más ember lett. Valószínű, hogy a 
király egyik leghívebb alattvalója 
lesz. Most Bozsiban \an családjával; 
lábfájdalma még mindig tart, de 
remélik, hogy egészen kiépül belőle.

A képviselőház karácsoni szün- 
ideje vasárnap kezdődik s tart ja­
nuár 6-ig vagy 8-ig.

Huszár Adolf a Deák-szobor pályá 
zat győztese tiszteletére holnap este 
nyolc órakor lakoma lesz a „Hun­
gária“ elsőemeleti termében.

Fuchsné Brdsi Adél asszony liosz- 
szas betegség után élete 87- ik évé­
ben elhunyt.

Egy bosnyák, Vasic Péter, ki a 
háborúban a Rodich-ezred kalauza 
volt s most a fővárosba jött királyi 
audienciára, nagy kárt vallott Bu­
dapesten ; két ládáját, melyek 
egyikében a Rodich-ezred által ki­
állított elismerő irat is volt, laká­
séi ól ellopták.

Egressi Ákos értesíti a „Színészet, 
iskolája“ című munka előfizetőit s 
a közönséget, hogy az előfizetési 
határidő' nyomdai akadályok miatt 
január 15-ig meghosszabbította.

A Légrády testvéreknél Smiles hi­
res és nagybecsű könyve, az „Önse­
gély“ (a Könwes Tóth Kálmán ki­
tűnő átdolgozásában) már második 
kiadásban jelent meg; ára két irt 
negyven kr; a szövegben huszonkét 
csinos kép van.

Dr. Kayserling népszerű felolvasá­
saiból összesen kétszázbarminc írt 
gyűlt Le jótékony célokra; ez ősz- 
szegből hatvan irtot a sebesültekés 
katonacsaládok számára adtak.

Szenzációs öngyilkosság történt a 
fővárosban. Oszvald Sándor te 
kintélyes fővárosi ügyvéd tegnap 
este ü órakor zsibárus-utca 7. sz. 
a. lakásán revo'verrel halántékon 
lőtte magát és azonnal meghalt Az 
eset a fővárosban nagy feltűnést 
kelt, mert Oszvald igen ismert sze­
mélyiség volt és a fáma gazdag 
embernek mondotta. Az öngyilkos­
ság okát illetőleg többféle versió 
kering. Megdöbbentő világot vet az

esetre és szomorú társadalmi viszo­
nyainkra a következő tény. Oszvald 
Sándor gondnoka vo't Czompó 
Izidornak, Durhange, Európa szál­
loda-tulajdonos fiának vagyona f - 
lett, hanem a fővárosi árvaszék 
újabban felmentette állásától. Teg­
nap este hat órakor a fővárosi ár­
vaszék gyűlésre jött össze, melyre 
meg volt hiva Oszvald Sándor is 
a végből, hogy az általa kezelt va­
gyonról számot adjon. Oszva'd a 
kitűzött időre nem jelent meg a 
gyűlésen ; az árveszék elnöke elkül­
dött. érte lakására, ismételten meg- 
hivatta, hogy jöjjön el, mert külön­
ben a gyűlést nem lehet megtartani. 
Hanem időközben Oszvald helyett 
megjelent Pöcz ügyvédjelölt és elő 
adta az árvaszéknek, hogy Oszvald 
e/en pillanatban öngyilkosságot kö­
vetett el. Az árvaszók elnöke rög­
tön meglette az első intézkedéseket, 
az esetről értesítette Steinbaci Ist­
ván közjegyzőt, ki elment az ön­
gyilkos lakására, lepecsételt ott I 
minden iratot, de lefoglalni valót 
nőm talált Oszvald csak negyvenöt 
éves volt özvegyet és öt árvát ha­
gyott hátra. Holttestét, a kórházba 
szállították.

Vegyes hírek a vidékről.

Hymen. A d o n y b a n nagy disz- 
s/.el ment végbe a Rakits Aladár 
esküvője bájos Zedwitz Malvin gróf 
nővel ; az esketést a kerületi espe­
res végezte ; nyoszolólányok a 
menyasszony nővérei : Olga és Gab­
riella grófnők voltak; a gazdag vil­
lásreggeli után a boldog pár Olasz­
országba utazott.

Árokszálláson Kazab Ennő ura­
dalmi gazdatiszt nőül vette K a d a 
Krisztina urhölgyet.

Rozsnyón B ra tát s Gyula köz­
jegyzői helyettes jegyet váltott G á 1 
Malvin kisasszonynyal.

Ipolyságról Írják, hogy L ő r i u ez 
István okleveles tauitó jegyet vál­
tott Olay Brigitta kisasszony nyal 
Pereszlényiül.

Vegyes hírek a külföldről.

A királyné unokahuga e napokban 
menyasszony lett. Drezdából jelen 
tik ugyanis, hogy özv. Thurn-Taxis 
örökös hercegnőnek, királynénk test 
vérének leánya, Luiza he.cegnő, 
Drezdában titkon jegyese lett Fri­
gyes holienzollerni hercegnek. A drez­
dai udvarnál ismerkedtek meg és 
egymásba szerettek. Frigyes herceg 
Berlinbe utazott, kikérni a német 
c-ászár beleegyezését az egybekelés 
hez. A hercegnő Itt éves, a vőlegény 
pedig 1843-ban született, most al­
ezredes és a 2-ik porosz testőr-vér­
tes ezred parancsnoka.

Rudolf főherceg a prágai színház­

ban megjelent a „Kis herceg“ elő­
adásán s ovációkkal fogadták.

Kazánban a nép és csendőrség közt 
vérei összeütközés volt. melyben egy 
orosz zsandárezredes is elesett.

Bender besszaiábiai városban Szal- 
koff tábornokot és Naumenko őr­
nagyot befogták, mivel a kincstári 
lovak eladásánál nagy összeg pénzt 
sikkasztottak el.

Varsóban néhány nap előtt ismét 
tizenöt egyént fogtak el, kikre gya­
nakodtak, hogy a pétervári nihilis­
ták társai.

A hesseni iiagyhercegnó temetésén 
jelen volt a német, trónörökös pár 
is; a Oonnaught herceg és Thyra 
dán hercegkisasszony menyegzőjét 
elhalasztották a gyász miatt.

Crispi kedden este Deprctis-vel 
értekezett, miközben Crispi úgy föl­
mérgesedett, hogy széket ragadva, 
a földhöz vágta n darabokra zúzta ; 
a botrány nagy » van mit bőszé1 ri 
a városban.

Vilmos császár hétfőn látogatásá­
val lepse meg gr. Károlyi Alajost 
és nejét a követségi palotában s 
egy óra hosszat időzött náluk; a 
gróf már utón van London felé.

Bukarestben Vándory Lsjos újra 
megindítja magyar lapját: a „Bu­
karesti Híradó“-t.

Az elhunyt Alice darmstadti nagy­
herceged úgy kapta el a roncsoló 
'oroklobot, hogy midőn férje, e ne- 
tegség első pillanatában, a pamlagra 
dőlt, hozzá rohant ős megcsókolta.

Az olasz kormány harminc évre 
szóló engedélyt adott egy társulat­
nak, mely a Vezuvra gőzsiklót ópit.

Lord Taylor Bayard amerikai követ, 
ismert iró, ötvenárom éves korában 
elhunyt.

Gutzkowot Majna-Frankfurt Sa- 
chenkausen külvárosából mély rész­
véttel és fényes gyászpompával ki­
sérték öröknyugalomra.

Bukovinából szomorú hir érkezett, 
Hadikfalván a magyar iskola s ta­
nítóink leégett ; vajha mennél több 
segély gyűlne he fölépithetósére.

Gróf Széchenyi Imrét emlegetik 
mint ' erlini leendő n gyköveter.

Philippovics táborszernagy és Bie- 
nertb tábornokok a Már a-Terézia 
renddel diszittetuek föl.

Br/dnál a szávai va-uiti bid épí­
tését elvették a kötelezettségeiket 
teljesíteni nem képes vállalkozóktól 
s n hadügyminisztérium maga fogja 
azt építtetni.

Halim bej a Szamich pasa fia, 
Vámbén „Uta/ás Közép Ázsiában“ 
cimü könyvéi törökre f rdítja s fü 
/etekben adja ki; e könyv most a 
tizenkettedik nyelven fog napvilágot 
látni.

Kabul folyó balpartján haladó an­
gol c-apatok megszállták a Dsella 
labádda) szemben fekvő Zakkel erő­
döt.

k


